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Product Safety Information
Intended Use:
These tools are designed to install or remove threaded fasteners.

For additional information, refer to Product Safety Information Manual Form 04585006.
Manuals can be downloaded from ingersollrand.com

Product Specifications

Model(s) Type ‘(soﬂ draw) (1SO 28927)
in-lbs (Nm)

Type | Size | rpm 1 Pressure (Lp) m/s?
TRLL2S3 | Shutoff | 5.0-19.0 (0.6-2.2) | Hex | 1/4" | 1,800 69.5 <25
1RLM2S3 | Shutoff | 3.5-30.0 (0.4-3.4) | Hex | 1/4" | 1,100 69.5 <25
TRLN2S3 | Shutoff | 2.0-46.0 (0.2-5.3)| Hex | 1/4" | 700 69.5 <25
1RLO2S3 | Shutoff | 2.0-60.0 (0.2-6.8)| Hex | 1/4" | 500 69.5 <25
1RLL2C3 [Cushion | 5.0-19.0 (0.6-2.2)| Hex | 1/4" | 1,800 69.5 <25
TRLM2C3 |Cushion | 3.5-30.0 (0.4-3.4) | Hex | 1/4" | 1,100 69.5 <25
1RLN2C3 [Cushion|2.0-46.0 (0.2-5.2) | Hex [ 1/4"| 700 69.5 <25
1RLL2S5 | Shutoff | 5.0-19.0 (0.6-2.2) | Square | 1/4" | 1,800 69.5 <25
1RLM2S5 | Shutoff | 3.5-30.0 (0.4-3.4) | Square | 1/4" | 1,100 69.5 <25
1RLQ1S5 | Shutoff | 7.0-45.0 (0.8-5.1) | Square | 1/4" | 500 69.5 <25
1RLN2S5 | Shutoff | 2.0-46.0 (0.2-5.3) | Square | 1/4" | 700 69.5 <25
1RLO2S5 | Shutoff | 2.0-60.0 (0.2-6.8) | Square | 1/4" | 500 69.5 <25
1RLL2C5 |Cushion | 5.0-19.0 (0.6-2.0) | Square | 1/4" | 1,800 69.5 <25
TRLM2C5 | Cushion | 3.5-30.0 (0.4-3.4) | Square | 1/4" | 1,100 69.5 <25
TRLN2C5 [ Cushion | 2.0-46.0 (0.2-5.2) | Square | 1/4" | 700 69.5 <25
1RLL2DS | Stall 20(2.3) Square | 1/4" | 1,800 69.5 <25
1RLM2D5|  Stall 31(3.5) Square | 1/4" | 1,100 69.5 <25
TRLN2D5| Stall 48 (5.4) Square | 1/4" | 700 69.5 <25

1 KPA = 3dB measurement uncertainty

& WARNING

Sound and vibration values were dinc liance with internationally recognized
test standards. The exposure to the user in a specific tool application may vary from these
results. Therefore, on site measurements should be used to determine the hazard level in
that specific application.
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Installation and Lubrication

Size air supply line to ensure tool’s maximum operating pressure (PMAX) at tool inlet. Drain
condensate from valve(s) at low point(s) of piping, air filter and compressor tank daily. Install

a properly sized Safety Air Fuse upstream of hose and use an anti-whip device across any

hose coupling without internal shut-off, to prevent hose whipping if a hose fails or coupling
disconnects. See drawing 16585820 and table on page 2. Maintenance frequency is shown in a
circular arrow and defined as h=hours, d=days, and m=months of actual use. Items identified as:

1. Airfilter 7. Coupling

2. Regulator 8. Safety Air Fuse

3. Lubricator 9. Oil

4. Emergency shut-off valve 10. Grease - through fitting

5. Hose diameter 11. Grease - disassembly required
6. Thread size

Clutch Adjustment

Turn off the air supply and disconnect the air supply hose from the Tool before proceeding.

. Rotate the Adjusting Hole Cover on the Clutch Housing Assembly to expose the adjusting
hole.

. Rotate the Spindle Assembly or Matched Gear Set until one of the radial holes in the Clutch
Adjusting Nut is visible through the adjusting hole.

. Insert the No.5C1-416 Clutch Adjusting Key or a 3/32" (2 mm) diameter hardened steel pin or
rod into the hole in the Clutch Adjusting Nut to sprag the Nut against rotation.

. Grasp the Tool firmly in one hand and rotate the Spindle Assembly or Matched Gear Set to
shift the Clutch Adjusting Nut along the Clutch Driver. Rotating the square drive clockwise
increases the compression on the Clutch Spring and raises the torque at which the clutch will

disengage.
NOTICE

The most satisfactory adjustment is usually obtained by using the tool on the actual
application, and increasing or decreasing the delivered torque until the desired setting
is reached. In any event, it is recommended that the final adjustment be made by gradual
progression.

N
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Parts and Maintenance

When the life of the tool has expired, it is recommended that the tool be disassembled,
degreased and parts be separated by material so that they can be recycled.

Original instructions are in English. Other languages are a translation of the original instructions.
Tool repair and maintenance should only be carried out by an authorized Service Center.

Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand office or distributor.
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Informacién de Seguridad Sobre el Producto

Uso indicado:

Estas herramientas estan disefadas para extraer y montar elementos de sujecion roscados.

Para obtener mas informacion, consulte el formulario 04585006 del manual de
informacion de seguridad del producto.
Los manuales pueden descargarse desde ingersollrand.com

Especificaciones del Producto

Intervalo de . . Veloci- [Nivel sonoro Nivel de

o delore) Tipo de par Accionamiento fiad dB(A) vibracién

embrague| (torsion suave) libre | (1ISO 15744) [(ISO 28927)|
in-lbs (Nm) Tipo (Tamafio| rpm [T Presién (L) m/s*
1RLL2S3 Corte  |5.0-19.0 (0.6-2.2)|Hexagonal| 1/4" 1,800 69.5 <25
1RLM2S3 Corte  |3.5-30.0 (0.4-3.4)|Hexagonal| 1/4" 1,100 69.5 <2.5
1RLN2S3 Corte  [2.0-46.0 (0.2-5.3)[Hexagonal| 1/4" 700 69.5 <25
1RLO2S3 Cojin  [2.0-60.0 (0.2-6.8)|Hexagonal| 1/4" 500 69.5 <25
1RLL2C3 Cojin  [5.0-19.0 (0.6-2.2)|Hexagonal| 1/4" 1,800 69.5 <25
1RLM2C3 Cojin  [3.5-30.0 (0.4-3.4)|Hexagonal| 1/4" 1,100 69.5 <25
TRLN2C3 Cojin  [2.0-46.0 (0.2-5.2)|Hexagonal| 1/4" 700 69.5 <25
1RLL2S5 Corte  [5.0-19.0 (0.6-2.2) Cuadrado| 1/4" 1,800 69.5 <25
1RLM2S5 Corte  [3.5-30.0 (0.4-3.4) Cuadrado | 1/4" 1,100 69.5 <25
1RLQ1S5 Corte [7.0-45.0 (0.8-5.1)| Cuadrado | 1/4" 500 69.5 <25
TRLN2S5 Corte  [2.0-46.0 (0.2-5.3)| Cuadrado| 1/4" 700 69.5 <2.5
TRLO2S5 Corte  [2.0-60.0 (0.2-6.8) Cuadrado | 1/4" 500 69.5 <25
1RLL2C5 Cojin  [5.0-19.0 (0.6-2.0)| Cuadrado | 1/4" 1,800 69.5 <25
1RLM2C5 Cojin  [3.5-30.0 (0.4-3.4)| Cuadrado | 1/4" 1,100 69.5 <2.5
TRLN2C5 Cojin  [2.0-46.0 (0.2-5.2)| Cuadrado | 1/4" 700 69.5 <25
1RLL2D5 |Detencién 20(2.3) Cuadrado| 1/4" 1,800 69.5 <2.5
1RLM2D5 | Detencion 31(3.5) Cuadrado| 1/4" 1,100 69.5 <2.5
1RLN2D5 | Detencion 48 (5.4) Cuadrado| 1/4" 700 69.5 <2.5

1K, =3dB de error

&\ ADVERTENCIA

Los valores de ruido y wbramon se han medido de acuerdo con los estandares para prue-
bas reconocidos inter | te. Es posible que la exposicion del usuario en una apli-
cacion especifica de herramienta difiera de estos resultados. Por lo tanto, la mediciones in
situ se deberian utilizar para determinar el nivel de riesgo en esa aplicacion especifica.
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Instalacion y Lubricacion

Disee la linea de suministro de aire para asegurar la méxima presion de funcionamiento (PMAX) en la
entrada de la herramienta. Vacie el condensado de las vélvulas en los puntos inferiores de la tuberia,
filtro de aire y depdsito del compresor de forma diaria. Instale una contracorriente de manguera de
fusil de aire de seguridad de tamaio adecuado y utilice un dispositivo antilatigazos en cualquier
acoplamiento de manguera sin apagador interno para evitar que las mangueras den latigazos en caso
de que una manguera falle o de que el acoplamiento se desconecte. Consulte la dibujo 16585820 y

la tabla en la pagina 2.La frecuencia de mantenimiento se muestra dentro de una flecha circulary se
define como h = horas, d = dias y m = meses de uso real. Los elementos se identifican como:

1. Filtro de aire 7. Acoplamiento

2. Regulador 8.  Dispositivo de seguridad

3. Lubricante 9. Aceite

4. Vélvula de corte de emergencia 10. Grasa: por el accesorio

5. Didmetro de la manguera 11. Grasa - se necesita desmontaje
6. Tamano de la rosca

Ajuste del Embrague

& ADVERTENCIA

Las instrucciones originales estan en inglés. Las demas versiones son una traduccién de las

instrucciones originales.

. Gire la cubierta del orificio de ajuste en el conjunto del alojamiento del embrague para
destapar el orificio de ajuste.

. Gire el conjunto del eje o el de los engranajes correspondientes hasta que vea uno de los
orificios radiales de la tuerca de ajuste del embrague a través del orificio de ajuste.

. Inserte la llave de ajuste del embrague nimero 5C1-416 o un pasador o varilla de acero
endurecido de 3/32" (2 mm) de didmetro en el orificio de la tuerca de ajuste del embrague
para evitar que la tuerca gire.

. Agarre firmemente la herramienta con una mano y gire el conjunto del eje o el de los en-
granajes correspondientes para mover la tuerca de ajuste del embrague a lo largo del disposi-
tivo de accionamiento del embrague. Al girar el dispositivo de accionamiento cuadrado en el
sentido de las agujas del reloj, aumenta la compresion del muelle del embrague e incrementa
el par en el que el embrague se detendra.

N
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Normal se obti un ajuste 6ptimo al utilizar la herramienta en la aplicacion real
y do o dismi do el par aplicado hasta que se alcance el ajuste deseado. En
cualquier caso, se recomienda que se realice el ajuste final mediante una progresion gradual.

Piezas y Mantenimiento

Una vez agotada la vida util de la herramienta, se recomienda desarmarla, desengrasarla y
agrupar las piezas en funcion del material del que estan fabricadas para reciclarlas.

Las instrucciones originales estan en inglés. Las demas versiones son una traduccion de las
instrucciones originales.

Las labores de reparacion y mantenimiento de las herramientas sélo pueden realizarse en un
centro de servicio autorizado.

Remita todas las comunicaciones a la oficina o distribuidor de Ingersoll Rand mas cercano.
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Informations de Sécurité du Produit
Utilisation prévue:
Ces outils sont congus pour le vissage/dévissage d’éléments de fixation filetés.

Pour plus d’informations, Itezle | d'informati de sécurité du produit
- Formulaire 04585006.
Les manuels peuvent étre téléchargés a I'adresse ingersollrand.com

Spécifications du Produit

recommandée| Entraine- Vit Niveau sonore Niveatf de
Modalel<) Type (valeurs ment libre dB(A) vibration
d'embrayag dérées) (ISO 15744) ((1SO 28927)
in-lbs (Nm) | Type |Size| rpm |t Pression L) m/s*
1RLL2S3 | Coupure d'air [5.0-19.0 (0.6-2.2)] Hex |1/4"| 1,800 69.5 <25
TRLM2S3 | Coupure d'air (3.5-30.0 (0.4-3.4)| Hex |1/4"| 1,100 69.5 <2.5
TRLN2S3 | Coupure d'air [2.0-46.0 (0.2-5.3)] Hex |1/4"| 700 69.5 <2.5
TRLO2S3 | Coupure d'air [2.0-60.0 (0.2-6.8)| Hex |1/4"| 500 69.5 <25
1RLL2C3 [Réglable a billes|5.0-19.0 (0.6-2.2)] Hex |1/4"| 1,800 69.5 <25
TRLM2C3 |Réglable a billes|3.5-30.0 (0.4-3.4)] Hex |1/4"| 1,100 69.5 <25
TRLN2C3 |Réglable a billes|2.0-46.0 (0.2-5.2)] Hex [1/4"| 700 69.5 <25
1RLL2S5 | Coupure d'air [5.0-19.0 (0.6-2.2) Carré | 1/4"| 1,800 69.5 <25
TRLM2S5 | Coupure d'air (3.5-30.0 (0.4-3.4)| Carré | 1/4"| 1,100 69.5 <2.5
TRLQ1S5 | Coupure d'air [7.0-45.0 (0.8-5.1)| Carré | 1/4"| 500 69.5 <2.5
TRLN2S5 | Coupure d'air [2.0-46.0 (0.2-5.3)| Carré | 1/4"| 700 69.5 <25
TRLO2S5 | Coupure d'air [2.0-60.0 (0.2-6.8)| Carré | 1/4"| 500 69.5 <2.5
1RLL2C5 |Réglable a billes|5.0-19.0 (0.6-2.0)| Carré | 1/4"| 1,800 69.5 <25
TRLM2C5 |Réglable a billes|3.5-30.0 (0.4-3.4)| Carré | 1/4"| 1,100 69.5 <25
TRLN2C5 |Réglable a billes|2.0-46.0 (0.2-5.2)| Carré [1/4"| 700 69.5 <25
1RLL2Ds | Entrainement | 5, 53y | carre | 1/4"| 1,800 695 <25
direct
1RLM2Ds | Entrainement | gy 55| care | 1/4| 1,100 695 <25
direct
1RLN2Ds | Entrainement | o s a | caré |1/a*| 700 695 <25
direct

tK,,= incertitude de mesure de 3dB

&\ AVERTISSEMENT

Les valeurs sonores et vibratoires ont été mesurées dans le respect des normes de tests
reconnues au niveau international. L'exposition de I'utilisateur lors d’une application
d’outil spécifique peut différer de ces résultats. Par conséquent, il faut utiliser des mesures
sur site afin de déterminer le niveau de risque de cette application spécifique.

80167380_ed5 FR-1
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Installation et Lubrification

Dimensionnez |'alimentation en air de fagon a obtenir une pression maximale (PMAX) au niveau
de I'entrée d'air de l'outil. Drainez quotidiennement le condensat des vannes situées aux points
bas de la tuyauterie, du filtre a air et du réservoir du compresseur. Installez un raccordement a
air de streté dont la taille est adaptée au tuyau et placez-le en amont de celui-ci, puis utilisez
un dispositif anti-débattement sur tous les raccords pour tuyaux sans fermeture interne, afin
d'empécher les tuyaux de fouetter si I'un d'entre eux se décroche ou si le raccord se détache.
Reportez-vous a l'illustration 16585820 et au tableau de la page 2. La fréquence des opérations
d'entretien est indiquée dans la fleche circulaire et est définie en h=heures, d=jours, et m=mois
de fonctionnement. Eléments identifiés en tant que:

1. Filtre a air 7.  Raccord

2. Régulateur 8. Raccordement de sureté pneumatique
3. Lubrificateur 9. Huile

4. Vanne d'arrét d’'urgence 10. Graisse - dans le raccord

5. Diamétre du tuyau 11.  Graisse -démontage nécessaire,

6. Taille du filetage

Réglage de Lembrayage

AVERTISSEMENT

Coupez l'alimentation en air et débranchez le tuyau de l'outil avant de poursuivre.

. Tournez le couvercle de l'orifice de réglage du carter d'embrayage pour exposer l'orifice de réglage.

N

. Tournez I'ensemble des broches ou des pignons appariés jusqu’a ce que I'un des trous laté-
raux de I’écrou de réglage de I'embrayage soit visible a travers l'orifice de réglage.

w

. Insérez la clé de réglage d'embrayage 5C1-416 ou une goupille ou tige en acier trempé de
3/32" (2 mm) de diametre dans le trou de Iécrou de réglage de 'embrayage pour bloquer la
rotation de I'écrou.

. Saisissez fermement l'outil d'une main et faites tourner 'ensembles des broches ou des
pignons appariés pour déplacer I'écrou de réglage de I'embrayage le long de I'entrainement
de 'embrayage. Faire tourner le cardan a carrés dans le sens horaire augmente la compression
du ressort d'embrayage et augmente le couple auquel I'embrayage cliquette.

AVIS

Le meilleur réglage est en général obtenu en utilisant l'outil dans une application
réelle et en aug ou en dimi le couple produit jusqu’a ce que le réglage
désiré soit atteint. Quel que soit le cas, il est recommandé d’effectuer le réglage final

de facon progressive.

IS

Piéces Détachées et Maintenance

Lorsque l'outil est arrivé en fin de vie, il est recommandé de le démonter, de dégraisser les
piéces et de trier ces derniéres par matériau de maniére a pouvoir les recycler.

Les instructions d'origine sont en anglais. Les autres langues sont une traduction des instructions
d'origine.

Seul un centre de service agréé peut effectuer la réparation et la maintenance des outils.
Transmettez toutes vos communications au bureau ou au distributeur Ingersoll Rand le plus proche.

FR-2 80167380_ed5



Informazioni Sulla Sicurezza del Prodotto

Destinazione d’uso:
Questi utensili sono progettati per operazioni di estrazione e installazione di
dispositivi di fissaggio filettati.

Per ulteriori infor ioni, e il modulo 04 delM C le
informazioni sulla sicurezza del prodotto.
I manuali possono essere scaricati da internet al sito ingersollrand.com

Specifiche prodotto
Intervallo V'el‘oc- Livello I:ivell? di
» coppie (scor- Attacco itaa |sonoro dB(A)|vibrazione
Modello/i Fr.lrzllone ph vuoto | (ISO 15744) |(I1SO 28927)|
‘po morbido) ) Dimen- +Pr 2
intb(Nm) | TPO [gioni | M| ) m/s
1RLL2S3 [Spegnimento|5.0-19.0 (0.6-2.2)|[Esagonale| 1/4" | 1,800 69.5 <25
1RLM2S3 |Spegnimento|3.5-30.0 (0.4-3.4)[Esagonale| 1/4" | 1,100 69.5 <25
1RLN2S3 [Spegnimento|2.0-46.0 (0.2-5.3)[Esagonale| 1/4" | 700 69.5 <25
1RLO2S3 |Spegnimento(2.0-60.0 (0.2-6.8)[Esagonale| 1/4" | 500 69.5 <25
1RLL2C3 | Cuscinetto |5.0-19.0 (0.6-2.2)[Esagonale| 1/4" | 1,800 69.5 <25
1RLM2C3| Cuscinetto |3.5-30.0 (0.4-3.4)[Esagonale| 1/4" | 1,100 69.5 <25
1RLN2C3 | Cuscinetto [2.0-46.0 (0.2-5.2)|Esagonale| 1/4" 700 69.5 <25
1RLL2S5 |Spegnimento|5.0-19.0 (0.6-2.2)|Quadrato| 1/4" | 1,800 69.5 <25
1RLM2S5 |Spegnimento|3.5-30.0 (0.4-3.4)| Quadrato| 1/4" | 1,100 69.5 <25
1RLQ1S5 |Spegnimento|7.0-45.0 (0.8-5.1)|Quadrato| 1/4" 500 69.5 <25
1RLN2S5 [Spegnimento|2.0-46.0 (0.2-5.3)|Quadrato| 1/4" | 700 69.5 <25
1RLO2S5 |Spegnimento|2.0-60.0 (0.2-6.8)|Quadrato| 1/4" 500 69.5 <25
1RLL2C5 | Cuscinetto [5.0-19.0 (0.6-2.0)|Quadrato| 1/4" | 1,800 69.5 <25
1RLM2C5 | Cuscinetto [3.5-30.0 (0.4-3.4)[Quadrato| 1/4" | 1,100 69.5 <25
1RLN2C5 | Cuscinetto |2.0-46.0 (0.2-5.2)|Quadrato| 1/4" | 700 69.5 <25
1RLL2D5 | Blocco 20(2.3) Quadrato| 1/4" | 1,800 69.5 <25
1RLM2D5|  Blocco 31(3.5) Quadrato| 1/4" | 1,100 69.5 <25
1RLN2D5 Blocco 48 (5.4) Quadrato| 1/4" 700 69.5 <25

1 KpA = incertezza misurazione 3dB

AVVERTIMENTO

1 valori relativi a suoni e vibrazioni sono stati misurati in conformita agli standard di test
riconosciuti a livello internazionale. L'esposizione all’'utente nell’applicazione di uno spe-
cifico strumento puo variare rispetto ai presenti risultati. Pertanto, bbe nec io utiliz-
zare le misurazioni in loco per determinare il livello di pericolo della specifica applicazione.

80167380_ed5 IT-1
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Installazione e Lubrificazione

La linea di alimentazione dell'aria deve essere dimensionata in maniera tale da assicurare
all'utensile la massima pressione di esercizio (PMAX) in ingresso. Scaricare quotidianamente la
condensa dalla valvola o dalle valvole sulla parte bassa della tubatura, dal filtro dell'aria e dal
serbatoio del compressore. Installare un fusibile di sicurezza di dimensioni adatte a monte del
tubo flessibile e utilizzare un dispositivo antivibrazioni su tutti i manicotti senza arresto interno
per evitare i colpi di frusta dei flessibili, se questi si guastano o se si staccano gli accoppiamenti.
Vedere il disegno 16585820 e la tabella a pagina 2. La frequenza di manutenzione viene illustrata
da una freccia circolare e definita con h=ore, d=giorni (days) e m=mesi di uso effettivo.

Componenti:

1. Filtro dell'aria 7. Accoppiamento

2. Regolatore 8.  Fusibile disicurezza

3. Ingrassatore 9. Olio

4. Valvola di arresto di emergenza 10. Ingrassaggio - attraverso il raccordo

5. Diametro tubo flessibile 11. Ingrassaggio - & necessario lo smontaggio
6. Dimensione della filettatura

Regolazione Frizione

AVVERTIMENTO

Le istruzioni originali sono in lingua inglese. Le altre lingue sono una traduzione delle
istruzioni originali.

. Ruotare il tappo copriforo sull'alloggiamento frizione fino a mettere allo scoperto il foro di regolazione.

2. Ruotare il gruppo mandrino o il set ingranaggi corrispondente finché uno dei fori radiali del
dado di regolazione della frizione non sia visibile attraverso il foro di regolazione.

w

. Inserire la chiave di regolazione frizione N. 5C1-416 o un perno o un‘asta di acciaio temperato con
diametro di 3/32" (2 mm) nel foro del dado di regolazione frizione per impedire al dado di ruotare.

. Mantenere saldamente I'utensile con una mano e ruotare il gruppo mandrino o il set
ingranaggi corrispondente per sollevare il dado di regolazione frizione lungo la frizione.
Ruotando l'attacco quadro in senso orario si aumenta la compressione sulla molla della
frizione e si aumenta la coppia alla quale la frizione si sgancera.

La regolazi piu ente si ottiene solitamente usando I'utensile sull’applicazione
vera e propria e aumentando o riducendo la coppia fornita finché non si raggiunge
I'impostazione desiderata. In ogni caso, si raccomanda di effettuare la regolazione finale
con gradualita.

I

ddicf

Ricambi e Manutenzione

Raggiunto il limite di operativita dell'utensile, si consiglia di smontarlo, sgrassarlo e

separare i pezzi in base al materiale con il quale sono costituiti, in modo da poterli riciclare.

Le istruzioni originali sono in lingua inglese. Le altre lingue sono una traduzione delle istruzioni
originali.

La riparazione e la manutenzione dell’'utensile devono essere eseguite soltanto da un centro di
assistenza autorizzato.

Per qualsiasi comunicazione, rivolgersi all'ufficio o al rivenditore Ingersoll Rand piu vicino.
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Hinweise zur Produktsicherheit

Vorgesehene Verwendung:

Diese Werkzeuge wurden zum Entfernen und Installieren geschraubter Befestigungselemente entwickelt.

Fiir zusatzliche Informatlonen siehe das Formblatt 04585006 im Handbuch
Produktsicherheitsinf
Handbiicher kénnen unter ingersollrand.com heruntergeladen werden.

. Nenn- Gerduschpegel| Vibration-
Modell(e)<URPIung P peraich ANIEb ldrenzah (|sg?(sA7)44) (|s:r:§;|z7)
TP | in-lbs (Nm)

Typ [MaB| rpm tDruck (L) m/s*
1RLL2S3 | Sperre |[5.0-19.0 (0.6-2.2) |Sechskant| 1/4"| 1,800 69.5 <2.5
TRLM2S3| Sperre |3.5-30.0 (0.4-3.4) [Sechskant| 1/4" [ 1,100 69.5 <2.5
TRLN2S3 | Sperre [2.0-46.0 (0.2-5.3)[Sechskant| 1/4" | 700 69.5 <25
1RLO2S3 | Sperre [2.0-60.0 (0.2-6.8) [Sechskant| 1/4" 500 69.5 <25
1RLL2C3 | Bremse |[5.0-19.0 (0.6-2.2) [Sechskant| 1/4"| 1,800 69.5 <25
1RLM2C3| Bremse |3.5-30.0 (0.4-3.4)|Sechskant| 1/4"| 1,100 69.5 <25
1RLN2C3| Bremse [2.0-46.0 (0.2-5.2) |Sechskant| 1/4" 700 69.5 <25
1RLL2S5 | Sperre [5.0-19.0 (0.6-2.2) |Sechskant| 1/4" [ 1,800 69.5 <25
1RLM2S5| Sperre |3.5-30.0 (0.4-3.4) [Sechskant| 1/4"| 1,100 69.5 <25
1RLQ1S5 | Sperre [7.0-45.0 (0.8-5.1) [Sechskant| 1/4" | 500 69.5 <25
1RLN2S5| Sperre |2.0-46.0 (0.2-5.3)[Sechskant| 1/4"| 700 69.5 <25
1RLO2S5 | Sperre [2.0-60.0 (0.2-6.8) [Sechskant| 1/4" | 500 69.5 <25
1RLL2C5 | Bremse |5.0-19.0 (0.6-2.0) [Sechskant| 1/4"| 1,800 69.5 <25
1RLM2C5| Bremse |3.5-30.0 (0.4-3.4) |Sechskant| 1/4"| 1,100 69.5 <25
1RLN2C5| Bremse |2.0-46.0 (0.2-5.2) |Sechskant| 1/4"| 700 69.5 <25
1RLL2D5 [Ausgehen 20(2.3) Sechskant| 1/4"| 1,800 69.5 <25
1RLM2D5|Ausgehen 31(3.5) Sechskant| 1/4"| 1,100 69.5 <2.5
1RLN2D5 |Ausgehen 48 (5.4) Sechskant| 1/4"| 700 69.5 <25

K., = 3dB Messunsicherheit

Schall- und Vibrationswerte wurden gemaf den T dards gemes-
sen. Die tatsichlichen Werte, denen der Benutzer wihrend der d eines k

Werkzeugs ausgesetzt ist, k von diesen Ergebni: abweichen. Vor Ort sollten daher
MaRBnat g f den, um die Gefahr fe der jeweiligen Anwendung zu bestimmen.

80167380_ed5 DE-1



D

Montage und Schmierung

Druckluftzufuhrleitung an der Druckluftzufuhr des Werkzeugs geméaf des maximalen
Betriebsdrucks (PMAX) bemessen. Kondensat an den Ventilen an Tiefpunkten von Leitungen,
Luftfilter und Kompressortank taglich ablassen. Eine Sicherheits-Druckluftsicherung gegen die
Stromungsrichtung im Schlauch und eine Anti- Schlagvorrichtung an jeder Verbindung ohne
interne Sperre installieren, um ein Peitschen des Schlauchs zu verhindern, wenn ein Schlauch
fehlerhaft ist oder sich eine Verbindung 16st. Siehe Zeichnung 16585820 und Tabelle auf Seite 2.
Die Wartungshaufigkeit mit einem Pfeil eingekreist und ist definiert in h=Stunden, d=Tagen und
m=Monaten der tatséchlichen Verwendung. Teile:

1. Luftfilter 7. Verbindung

2. Regler 8.  Sicherheits-Druckluftsicherung

3. Schmiereinrichtung 9. Ol

4. Not-Absperrventil 10. Fett - durch Nippel

5. Schlauchdurchmesser 11. Fett - Auseinanderbau erforderlich,
6. Gewindemal

Kupplungseinstellung

Die Druckluftzufuhr stoppen und den Zufuhrschlauch vom Werkzeug trennen, bevor

fortgefahren wird.

. Die Abdeckung der Einstell6ffnung am Kupplungsgehéuse drehen, um die Einstell6ffnung freizulegen.

2. Die Wellenbaugruppe oder den Zahnradsatz drehen, bis eines der strahlenformigen Locher in
der Kupplungseinstellmutter durch das Einstellloch zu sehen ist.

. Den Kupplungseinstellschliissel Nr. 5C1-416 oder einen Stift oder Stab von 3/32" (2 mm)
Durchmesser aus gehértetem Stahl in das Loch in der Einstellmutter einsetzen, um die Mutter
zu verspannen und so am Drehen zu hindern.

. Das Werkzeug fest mit einer Hand ergreifen und die Wellenbaugruppe oder den Zahnradsatz
drehen, um die Kupplungseinstellmutter entlang dem Kupplungsantrieb zu verschieben. Das
Drehen des Vierkantantriebs im Uhrzeigersinn steigert die Vorspannung der Kupplungsfeder
und das Drehmoment, bei welchem die Kupplung ausrtickt.

Die bestmagliche Einstellung wird gewohnlich dadurch erreicht, indem das
Werkzeug bei der aktuellen Verwendung benutzt wird und dabei das gelieferte

Dr igert oder g ' W|rd bis die gewiinschte Einstellung erreicht
ist. In jedem Fall ist zu pfet I , die E || schrittweise durchzufiihren.

w

o

Teile und Wartung

Ist die Lebensdauer des Werkzeugs beendet, wird empfohlen, es auseinander zu bauen,

zu entfetten und die Teile nach Materialien zu trennen, damit sie recycelt werden kénnen.

Die Originalanleitung ist in englischer Sprache verfasst. Bei anderen Sprachen handelt es sich um
ein Ubersetzung der Originalanleitung.

Die Reparatur und Wartung von Werkzeugen darf nur von einem autorisierten Wartungs- und
Reparatur-Center durchgefiihrt werden.

Fiihren Sie jedwede Kommunikation bitte tiber das nachste Ingersoll Rand-Biiro oder eine
entsprechende Werksvertretung.
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Productveiligheidsinformatie

Bedoeld gebruil
Dit gereedschap is

bed. fdraadh

Id om sch

te verwijd en te pl.

ging

Nend.

Zie formulier 04585006 van de productveiligheidshandleiding voor
informatie.
Handleidingen kunnen worden gedownload vanaf ingersollrand.com

Produktspesifikasjoner

M Kop- Berei.k Aandrijving Onbel : dB(A) T""Ie:u
odel . aandraaimo-
(len) Pet:;:gs‘ ment (zacht) (ISO 15744) | (1SO 28927)
in-lbs (Nm) Type |maat| rpm tDruk (L) m/s’
TRLL2S3 | Afslag |5.0-19.0(0.6-2.2) [ Zeskant | 1/4" | 1,800 69.5 <25
1RLM2S3| Afslag |[3.5-30.0 (0.4-3.4)| Zeskant | 1/4" [ 1,100 69.5 <25
TRLN2S3| Afslag [2.0-46.0 (0.2-5.3)| Zeskant | 1/4" 700 69.5 <25
1RLO2S3| Afslag [2.0-60.0 (0.2-6.8) | Zeskant | 1/4" 500 69.5 <25
TRLL2C3 Slip 5.0-19.0 (0.6-2.2) | Zeskant | 1/4" [ 1,800 69.5 <25
TRLM2C3 Slip 3.5-30.0 (0.4-3.4) | Zeskant | 1/4" | 1,100 69.5 <25
TRLN2C3 Slip 2.0-46.0 (0.2-5.2) | Zeskant | 1/4" 700 69.5 <25
1RLL2S5 | Afslag |5.0-19.0 (0.6-2.2) | Vierkant| 1/4" | 1,800 69.5 <25
TRLM2S5| Afslag |3.5-30.0 (0.4-3.4) | Vierkant | 1/4" | 1,100 69.5 <25
1RLQ1S5| Afslag |7.0-45.0 (0.8-5.1) | Vierkant | 1/4" 500 69.5 <25
1RLN2S5 [ Afslag [2.0-46.0 (0.2-5.3) | Vierkant | 1/4" 700 69.5 <25
1RLO2S5 | Afslag [2.0-60.0 (0.2-6.8) | Vierkant | 1/4" 500 69.5 <25
TRLL2C5 Slip 5.0-19.0 (0.6-2.0) | Vierkant | 1/4" | 1,800 69.5 <25
TRLM2C5 Slip 3.5-30.0 (0.4-3.4) | Vierkant [ 1/4" [ 1,100 69.5 <25
TRLN2C5 Slip 2.0-46.0 (0.2-5.2) | Vierkant | 1/4" 700 69.5 <25
1RLL2D5 | Blokkeer 20(2.3) Vierkant [ 1/4" | 1,800 69.5 <25
1RLM2D5| Blokkeer 31(3.5) Vierkant| 1/4" [ 1,100 69.5 <25
1RLN2D5 | Blokkeer 48 (5.4) Vierkant | 1/4" 700 69.5 <25
T Meetonnauwkeurigheid bij K= 3dB
Geluids- en vibr d len g inover ing met internationaal
erkende testnormen. De blootstelling van een gebruiker bij een specifieke toepassing van
gereedschap kan afwijken van deze resul D ten er op locatie metingen

worden genomen om het gevaarniveau in die specifieke toepassing te bepalen.
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Installatie en Smering

Om de maximale bedrijfsdruk ( PMAX) bij de luchtinlaat van het toestel te garanderen, moet de
luchttoevoerleiding hierop geselecteerd zijn. Tap dagelijks condensaat af van kleppen bij lage
punten van het leidingwerk, de luchtfilter en de compressortank. Monteer een beveiliging met
de juiste afmeting bovenstrooms van de slang en gebruik een antislingerinrichting op elke
slangkoppeling zonder interne afsluiter om te voorkomen dat de slang gaat slingeren als een
slang valt of een koppeling losraakt. Zie tekening 16585820 en tabel op pagina 2.

De onderhoudsfrequentie wordt weergegeven in een cirkelvormige pijl met h=uren, d=dagen
en m=maanden reéel gebruik. Aangegeven onderdelen:

1. Luchtfilter 7. Koppeling

2. Regelaar 8.  Debiet-afslagklep

3. Smeerinrichting 9. Olie

4. Noodafsluitklep 10. Vet -door nippel

5. Slangdiameter 11.  Smeren - demontage vereist,
6. Tapmaat

Koppeling Afstellen

WAARSCHUWING

Koppel de luchttoevoer los van het gereedschap voordat u verder gaat.

. Draai de afdekking van de afstelopening in het koppelingshuis om de afstelopening bloot te leggen.

2. Draai de spil of de in elkaar grijpende tandwielen totdat één van de radiale openingen in de
koppelingsafstelmoer zichtbaar is door de afstelopening.

. Steek de koppelingsafstelsleutel nr. 5C1-416 of een gehard stalen pen met een diameter van
3/32" (2 mm) in de opening van de afstelmoer om de moer te borgen tegen verdraaien.

. Houd het gereedschap stevig vast met één hand en draai de spil of de in elkaar grijpende
tandwielen om de afstelmoer langs de koppelingsaandrijving te verplaatsen. Wanneer u de
vierkante aandrijving met de klok meedraait met de voorzijde naar u toe gericht, wordt de
compressie van de koppelingsveer vergroot en het aandraaimoment waarbij de koppeling
wordt ontkoppeld, verhoogd.

OPMERKING

De beste afstelling wordt doorgaans verkregen door het gereedschap gewoon te
gebruiken om de gewenste schroeven aan te draaien, en daarbij het aandraaimoment
te verhogen en verlagen tot de gewenste stand is bereikt. Aangeraden wordt om de
uiteindelijke afstelling in geleidelijke stappen uit te voeren.

Onderdelen en Onderhoud

Als het gereedschap niet meer wordt gebruikt vanwege ouderdom, slijtage of defecten,

wordt u geadviseerd het gereedschap te demonteren en de onderdelen te ontvetten en te
scheiden voor recycling.

De originele instructies zijn opgesteld in het Engels. Andere talen zijn een vertaling van de
originele instructies.

Reparatie en onderhoud van dit gereedschap mogen uitsluitend door een erkend
servicecentrum worden uitgevoerd.

Voor alle communicatie wordt u verwezen naar de dichtstbijzijnde Ingersoll Rand vestiging of dealer.

w

EN
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Produktsikkerhedsinformation

Anvendelsesomrader:
Disse veaerktojer er udformet til at fierne og i llere gevindskarne lukk |

For yderligere oplysninger henvises der til formular 04585006 i vejledningen med

ion

pr
Vejledninger kan downloades fra ingersollrand.com

Produktspecifikationer

" - Fri | Lydniveau | Vibrations
N(Ire(:)el K:::::,neg- (ibn'_':;‘::'r\;';) ore til;\sed (lsg?(sA7)44) (|s'c‘>“;;aguz7)
Type |storrelse| rpm | tTryk(L) m/s*
1RLL2S3 | Afspaerring | 5.0-19.0 (0.6-2.2) |Sekskantet| 1/4" | 1,800 69.5 <25
1RLM2S3| Afspaerring | 3.5-30.0 (0.4-3.4) |Sekskantet| ~1/4" 1,100 69.5 <2.5
1RLN2S3 | Afspaerring | 2.0-46.0 (0.2-5.3) |Sekskantet|  1/4" 700 69.5 <25
1RLO2S3 | Afspaerring | 2.0-60.0 (0.2-6.8) [Sekskantet|  1/4" 500 69.5 <25
1RLL2C3 Pude 5.0-19.0 (0.6-2.2) |Sekskantet| 1/4" 1,800 69.5 <25
1RLM2C3 Pude 3.5-30.0 (0.4-3.4) |Sekskantet|  1/4" 1,100 69.5 <25
1RLN2C3 Pude 2.0-46.0 (0.2-5.2) |Sekskantet| 1/4" 700 69.5 <25
1RLL2S5 | Afspeerring |5.0-19.0 (0.6-2.2) | Kvadrat 1/4" 1,800 69.5 <25
1RLM2S5| Afspaerring | 3.5-30.0 (0.4-3.4) | Kvadrat 1/4" 1,100 69.5 <25
1RLQ1S5 | Afspaerring | 7.0-45.0 (0.8-5.1) | Kvadrat 1/4" 500 69.5 <25
TRLN2S5 | Afspaerring | 2.0-46.0 (0.2-5.3) | Kvadrat 1/4" 700 69.5 <25
1RLO2S5 | Afspaerring | 2.0-60.0 (0.2-6.8) | Kvadrat 1/4" 500 69.5 <25
1RLL2C5 Pude 5.0-19.0 (0.6-2.0)| Kvadrat 1/4" 1,800 69.5 <25
1RLM2C5 Pude 3.5-30.0 (0.4-3.4)| Kvadrat 1/4" 1,100 69.5 <25
TRLN2C5 Pude 2.0-46.0 (0.2-5.2)| Kvadrat 1/4" 700 69.5 <25
1RLL2D5 Stop 20(2.3) Kvadrat 1/4" 1,800 69.5 <25
1RLM2D5 Stop 31(3.5) Kvadrat 1/4" 1,100 69.5 <25
1RLN2D5 Stop 48 (5.4) Kvadrat 1/4" 700 69.5 <25
tK,= 3dB maleusikkerhed
Lyd- og vibrationsvardier blev malti Ise med internationalt anerk
darder. Brug ksp ing under en specifik vaerktgjsanvendelse kan adskille
sig fra disse resultater. Derfor ber der des stedspecifikke mali til at bed

fareniveauet for denne specifikke anvendelse.
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Installation og Smering

Sorg for at Iufttilferselsledningen har den korrekte storrelse for at sikre maksimalt driftstryk
(PMAX) ved vaerktgjsindgangen. Tam dagligt ventilen(-erne) for kondensat ved rorenes
luftfilterets og kompressortankens lavpunkt(er). Montér en sikkerhedstryksikring i korrekt
storrelse i opadgéende slange og brug en antipiskeanordning tveers over enhver slangekobling
uden intern aflukning for at forhindre at slangen pisker, hvis en slange svigter eller kobling
adskilles. Se tegning 16585820 og tabel pa side 2. Vedligeholdelseshyppigheden vises med

en rund pil og defineres som t=timer, d=dage og m=maneder for reel brug. Elementerne er
identificeret som:

1. Luftfilter 7. Kobling

2. Regulator 8.  Sikkerhedstryksikring

3. Smereapparat 9. Olie

4. Nedafspeerringsventil 10. Fedt- gennem monteringen
5. Slangediameter 11. Fedt- demontering pakraevet
6. Gevindsterrelse

Koblingsjustering

& ADVARSEL

Sluk for lufttilforslen og kobl lufttilferselsslangen fra vaerktgjet inden der fortsattes.

. Rotér det justerende huldaeksel pa koblingshussamlingen for at blotte det justerende hul.

2. Rotér spindelsamlingen eller det tilpassede drev indtil ét af de radiale huller i koblingsjuster-
ingsmetrikken er synligt gennem justeringshullet.

. Isaet koblingsjusteringsnegle nr. 5C1-416 eller en haerdet stalstift eller stang med en diameter
pé 3/32 tommer (2 mm) i hullet i koblingsjusteringsmetrikken for at stotte motrikken mod
rotation.

. Hold fast i veerktgjet med den ene hand og rotér spindelsamlingen eller det tilpassede drev
for at skifte koblingsjusteringsmetrikken langs koblingsdrevet. Ved at rotere kvadratdrevet
med uret gges trykket pa koblingsfiederen, og pa samme tid eges momentet, hvorved

koblingen vil koble fra.

Den mest tilfredsstillende justering opnas normalt ved at anvende veerktgjet pa selve
apparatet og ved at gge eller seenke det leverede indtil den ked
indstilling er opnaet. | alle tilfaelde anbefales det at foretage den endelige justering
gradvist.

w

EN

Dele og Vedligeholdelse

Nér veerktojets brugstid er udlgbet, anbefales det, at veerktejet demonteres og affedtes, og
at dele og materialer skilles ad m.h.p. genbrug af disse.

Den originale vejledning er pa engelsk. Andre sprog er en oversattelse af den originale vejledning.
Reparation og vedligeholdelse af vaerktajet ma kun foretages af et autoriseret servicecenter.

Al korrespondance bedes stilet til Ingersoll Rands naermeste kontor eller distributer.
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Produktsdkerhetsinformation

Avsedd anvéndning:
Dessa verktyg &r utformade for att lossa och dra &t géngade fastelement.

For mer information, se produktsakerhetsinf ion Form 04
Manualerna kan laddas ner fran ingersollrand.com

Produktspecifikationer

. Fri Ljudniva Vibratios
Modell | Koppling ) g d Drivning !1as- dB(A) niva
er) Typ (m::E<I :srt(i'?l:;\g) tighet | (ISO 15744) | (1SO 28927)

Typ |storlek | rpm | +Tryck(L) m/s*
TRLL2S3 |Avstangning| 5.0-19.0 (0.6-2.2) |Sexkant| 1/4" 1,800 69.5 <2.5
TRLM2S3 [Avstdngning| 3.5-30.0 (0.4-3.4) [Sexkant| 1/4" 1,100 69.5 <25
TRLN2S3 |Avstangning| 2.0-46.0 (0.2-5.3) [Sexkant| 1/4" 700 69.5 <25
TRLO2S3 |Avstangning| 2.0-60.0 (0.2-6.8) |Sexkant| 1/4" 500 69.5 <25
1RLL2C3 Kudde 5.0-19.0 (0.6-2.2) [Sexkant| 1/4" 1,800 69.5 <25
TRLM2C3|  Kudde 3.5-30.0 (0.4-3.4) [Sexkant| 1/4" 1,100 69.5 <25
TRLN2C3| Kudde 2.0-46.0 (0.2-5.2) [Sexkant| 1/4" 700 69.5 <25
1RLL2S5 |Avstangning| 5.0-19.0 (0.6-2.2) [Fyrkant| 1/4" 1,800 69.5 <25
1RLM2S5 |Avstéangning| 3.5-30.0 (0.4-3.4) |Fyrkant| 1/4" 1,100 69.5 <2.5
1RLQ1S5 |Avstangning| 7.0-45.0 (0.8-5.1) |Fyrkant| 1/4" 500 69.5 <2.5
TRLN2S5 [Avstangning| 2.0-46.0 (0.2-5.3) [Fyrkant| 1/4" 700 69.5 <25
1RLO2S5 |Avstangning| 2.0-60.0 (0.2-6.8) |Fyrkant| 1/4" 500 69.5 <25
1RLL2C5 Kudde 5.0-19.0 (0.6-2.0) [Fyrkant| 1/4" 1,800 69.5 <25
1RLM2C5|  Kudde 3.5-30.0 (0.4-3.4) |Fyrkant| 1/4" 1,100 69.5 <25
TRLN2C5 Kudde 2.0-46.0 (0.2-5.2) |Fyrkant| 1/4" 700 69.5 <25
1RLL2D5 Stopp 20(2.3) Fyrkant| 1/4" 1,800 69.5 <25
TRLM2D5|  Stopp 31(3.5) Fyrkant| 1/4" 1,100 69.5 <25
TRLN2D5 Stopp 48 (5.4) Fyrkant| 1/4" 700 69.5 <25

1K, = 3dB métosakerhet

Varden for ljud och vibrationer har métts upp i enlighet med etablerade internationella teststand-
arder. Anvand; p ing vid en viss indning av ett verktyg kan skilja sig fran dessa re-

sultat. Darfor bér matningar goras pa plats for att bedoma risken vid den specifika anvandningen.
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Installation och Smoérjning

Dimensionera luftledningen for att sékerstélla maximalt driftstryck (PMAX) vid verktygets
ingangsanslutning. Drénera dagligen kondens fran ventiler placerade vid ledningens lagsta
punkter, luftfilter och kompressortank. Installera en sdkerhetsventil av lamplig storlek uppstrom
fran slangen och anvénd en anti-ryckenhet 6ver alla slangkopplingar som saknar intern
avstangning, for att motverka att slangen rycker till och en slang gér sénder eller koppling lossar.
Se illustrationen 16585820 och tabellen pa sidan 2. Underhéllsintervallen visas i runda pilar och
definieras som h=timmar, d=dagar och m=manader av faktisk brukstid. Posterna definieras som:

1. Luftfilter 6. Gangstorlek

2. Regulator 7.  Koppling

3. Smorjare 8.  Sékerhetsventil

4. Nodstoppsventil 9. Olja

5. Slangdiameter 10. Fett fi via anslutning

11. Fett - demontering erfordras

Kopplingsjustering

& VARNING

Stang av lufttillférseln och koppla bort lufttillforselslangen fran verktyget innan du
fortsatter.
. Vrid bort justeringshélets lock pa kopplingshuset for att frigéra justeringshalet.

2. Vrid spindeldelen tills det att ett av de radiella halen i kopplingens justeringsmutter syns
genom justeringshalet.

. Forin kopplingens justeringsnyckel nr. 5C1-416 eller ett hardat stalstift eller dorn med diame-
tern 3/32" (2 mm) i hélet i kopplingens justeringsmutter for att lasa muttern frén att rotera.

. Ta ett stadigt tag i verktygen med ena handen och vrid dérefter spindeln medurs for att 6ka
trycket pa kopplingsfijadern och dérmed 6ka det moment dar kopplingen slirar.

0BS

Den mest tillfredsstéllande justeringen far man genom att anvinda verktyget pa dess
verkliga anvandningsséatt och 6ka eller minska avgivet moment tills det att man
uppnatt 6nskad instéllning. Det rekommenderas alltid att slutjusteringen utférs
gradvist.

w
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Delar och Underhall

Nar verktyget inte langre gér att anvanda rekommenderas det att verktyget demonteras,
tvattas och delarna separeras enligt material s att allt kan atervinnas.

Originalinstruktionerna &r skrivna pa engelska. Andra sprak utgor en Gversattning av
originalinstruktionerna.

Reparation och underhall pa verktyg bor bara utféras av en auktoriserad reparationsverkstad.

All kommunikation hanvisas till ndrmaste Ingersoll Rand-kontor eller -distributér.
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Produktspesifikasjoner

Tiltenkt bruk:
Verktoyet er fremstillet til a flerne og montere gjengede festeanordninger.

For ytterligere inf

prod kkerhet j
Handbeker kan lastes ned fra ingersollrand.com

or jon henvises det til skiji 0 ihandboken med

Productspecificaties

Vridningsmo- Fri Lydniva | Vibrasjons
Modell Type mento Drivmekanisme | has- dB(A) niva
yP mrade (myk tighet |(ISO 15744)|(1SO 28927)
(er) Clutch N N
justering) . Kk /s?
in-lbs (Nm) Type |Storrelse| rpm Tryl m/s
1RLL2S3 [Avstengning| 5.0-19.0 (0.6-2.2) |Sekskant| 1/4" 1,800 69.5 <25
TRLM2S3 [Avstengning| 3.5-30.0 (0.4-3.4) |Sekskant| 1/4" 1,100 69.5 <25
TRLN2S3 [Avstengning| 2.0-46.0 (0.2-5.3) |Sekskant| 1/4" 700 69.5 <25
1RLO2S3 [Avstengning| 2.0-60.0 (0.2-6.8) |Sekskant| 1/4" 500 69.5 <25
TRLL2C3 Pute 5.0-19.0 (0.6-2.2) [Sekskant| 1/4" 1,800 69.5 <25
TRLM2C3 Pute 3.5-30.0 (0.4-3.4) |Sekskant| 1/4" 1,100 69.5 <25
TRLN2C3 Pute 2.0-46.0 (0.2-5.2) |Sekskant| 1/4" 700 69.5 <25
1RLL2S5 |Avstengning| 5.0-19.0 (0.6-2.2) | Firkant 1/4" 1,800 69.5 <25
TRLM2S5 [Avstengning| 3.5-30.0 (0.4-3.4) | Firkant 1/4" 1,100 69.5 <25
1RLQ1S5 [Avstengning| 7.0-45.0 (0.8-5.1) | Firkant 1/4" 500 69.5 <25
TRLN2S5 [Avstengning| 2.0-46.0 (0.2-5.3) | Firkant 1/4" 700 69.5 <25
TRLO2S5 |Avstengning| 2.0-60.0 (0.2-6.8) | Firkant 1/4" 500 69.5 <25
1RLL2C5 Pute 5.0-19.0 (0.6-2.0) | Firkant 1/4" 1,800 69.5 <25
TRLM2C5 Pute 3.5-30.0 (0.4-3.4) | Firkant 1/4" 1,100 69.5 <25
TRLN2C5 Pute 2.0-46.0 (0.2-5.2) | Firkant 1/4" 700 69.5 <2.5
1RLL2D5 Stopp 20(2.3) Firkant 1/4" 1,800 69.5 <2.5
1RLM2D5 Stopp 31(3.5) Firkant 1/4" 1,100 69.5 <2.5
1RLN2D5 Stopp 48 (5.4) Firkant 1/4" 700 69.5 <25
K., =3dB maleusikkerhet
& ADVARSEL
Lyd- og vibrasj liene ble malti med internasjonal kj darder. Ek-
sponeringen for brukeren i et bestemt bruksomrade for verktgyet kan variere fra disse resultatene.
Derfor bgr malingene pa stedet benyttes for & avgjore f ivaetidetk brul ad

80167380_ed5 NO-1



(NO)

Installasjon og Smering

Luftforsyningsslangen skal ha en dimensjon som sikrer maksimalt driftstrykk (PMAX) ved
verktgysinntaket. Drener daglig kondens fra ventilen(e) ved lave rerpunkter, luftfilter og
kompressortank. Monter en slangebruddsventil oppstrems i slangen og bruk en anti-piskeenhet
over slangekoblinger uten intern avstengning, for a forhindre slangen i & piske ved funksjonsfeil
eller utilsiktet frakobling. Se tegning 16585820 og tabell pa side 2. Vedlikeholdsfrekvens

vises i den sirkulaere pilens retning og angis som h=timer, d= dager og m=maneder. Punkter
identifiseres som:

1. Luftfilter 7. Kobling

2. Regulator 8. Sikkerhetsluftsikring

3. Smereapparat 9. Olje

4. Negdstoppventil 10. Smerefett - gjennom smerenippel

5. Slangediameter 11. Smerefett - demontering ngdvendig,
6. Gjengestorrelse

Justering av Clutch

& ADVARSEL

Skru av for luftforsyningen og koble luftforsyningsslangen fra verktoyet for du gar videre.

. Roter dekselet pé clutch-huset, slik at justeringshullet blir synlig.

2. Roter spindelmekanisme eller tilpasset girsett til et av radialhullene i clutchens justeringsmut-
ter ses gjennom justeringshullet.

. Sett inn clutch- justeringsnekkel nr. 5C1-416 eller en herdet stalstift eller stang med 3/32 tom-
mer (2 mm) diameter i clutch-justeringsmutterens hull, for & sperre mutterrotasjon.

. Grip verktgyet med en hand og roter spindelenheten eller tilpasset girsett for a flytte clutch-
ens justeringsmutter langs clutchdriveren. Roter firkantsdrivmekanismen med klokken for a
oke komprimering av clutch-fiaeren og oke vridningsmomentet hvor clutchen frakobles.

MERK

Den beste justeringen oppnas ved a bruke verktoyet pa en virkelig jobb hvor dreiemomen-
tet okes og senkes helt til den gnskede innstillingen er oppnadd. | alle tilfeller anbefales
det at den endelige innstillingen blir oppnadd ved en gradvis progresjon.

w

IS

Deler og Vedlikehold

Nar verktoyet ikke lenger er brukbart, anbefales det at verktgyet blir demontert, rengjort for
olje og sortert etter materialer i gjenvinningsgyemed.

De originale instruksjonene er pa engelsk. Andre sprdk er en oversettelse av de originale
instruksjonene.

Reparasjon og vedlikehold av verktoyet skal bare utferes av et autorisert servicesenter.

Henvendelser skal rettes til naermeste Ingersoll Rand- avdeling eller -forhandler.

NO-2 80167380_ed5



Tietoja Tuoteturvallisuudesta
Kéyttotarkoitus:

N&@ma tyokalut on suunniteltu kierteilla varustettujen kii irrot ja
asentamiseen.
Lisatietoja on tuoteturvallisuud hj -1 ke 04
Ohjeet voi ladata osoitteesta ingersollrand.com
Tuotteen Tekniset Tiedot
ivali PP Vapaa Melutaso Varina-taso|
mallipy | Kytkin ('::!:':e"a“\;:t:) KaveBlalte  nopeus usg I:(5"\7)44) (IS0 28927)
Tyyppi in-Ibs (Nm)

Tyyppi koko| rpm [t Paine (LP) m/s?
1RLL2S3| Sammutus |5.0-19.0 (0.6-2.2)[Kuusikulmainen| 1/4" | 1,800 69.5 <25
1RLM2S3| Sammutus [3.5-30.0 (0.4-3.4)|Kuusikulmainen| 1/4" [ 1,100 69.5 <25
TRLN2S3| Sammutus [2.0-46.0 (0.2-5.3)|Kuusikulmainen| 1/4"| 700 69.5 <2.5
TRLO2S3| Sammutus [2.0-60.0 (0.2-6.8)|Kuusikulmainen|1/4"| 500 69.5 <25
1RLL2C3 | Vaimennus |5.0-19.0 (0.6-2.2)|Kuusikulmainen| 1/4" | 1,800 69.5 <25
TRLM2C3| Vaimennus [3.5-30.0 (0.4-3.4)|Kuusikulmainen|1/4" | 1,100 69.5 <2.5
TRLN2C3| Vaimennus [2.0-46.0 (0.2-5.2)|Kuusikulmainen|1/4"| 700 69.5 <25
1RLL2S5 | Sammutus |5.0-19.0 (0.6-2.2)[ Neliskulmainen | 1/4"| 1,800 69.5 <25
TRLM2S5| Sammutus [3.5-30.0 (0.4-3.4)| Neliskulmainen | 1/4"| 1,100 69.5 <2.5
TRLQ1S5| Sammutus |[7.0-45.0 (0.8-5.1)| Neliskulmainen|1/4"| 500 69.5 <25
TRLN2S5| Sammutus [2.0-46.0 (0.2-5.3)| Neliskulmainen|1/4"| 700 69.5 <25
TRLO2S5| Sammutus [2.0-60.0 (0.2-6.8)| Neliskulmainen|1/4"| 500 69.5 <2.5
1RLL2C5 [ Vaimennus [5.0-19.0 (0.6-2.0)[ Neliskulmainen [ 1/4" | 1,800 69.5 <2.5
TRLM2C5| Vaimennus [3.5-30.0 (0.4-3.4) Neliskulmainen | 1/4" | 1,100 69.5 <2.5
TRLN2C5| Vaimennus [2.0-46.0 (0.2-5.2) Neliskulmainen [ 1/4"| 700 69.5 <2.5
TRLL2D5 |Pysahtyminen| 20(2.3) Neliskulmainen | 1/4" | 1,800 69.5 <25
1RLM2D5|Pysahtyminen 31(3.5) Neliskulmainen | 1/4" | 1,100 69.5 <25
TRLN2D5|Pysdhtyminen| 48 (5.4) Neliskulmainen [ 1/4"| 700 69.5 <2.5
tK,= 3dB mittauksen epatarkkuus
Rénen ja tarahtelyn arvot mitattiin kayttaen | invélisesti tuja testinormeja

Kayttdjan altistus tietyssa tyokalusovelluksessa voi erota néista tuloksista. Siksi pi
taa paikan paalla suoritettuja mit

80167380_ed5

ksia tietyn

vaaratason maarittelya varten.
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Asennus ja Voitelu

Mitoita paineilmaletku vastaamaan tyokalun suurinta kdyttopainetta (PMAX) tyokalun
tuloaukossa. Poista kondensoitunut vesi venttiilistd/venttiileista putkiston alakohdasta/-
kohdista, ilmansuodattimesta ja kompressorin sdiliostd paivittain. Asenna oikeankokoinen
ilmavaroke letkuun yldsuuntaan ja kdyta piiskaefektin estévaa laitetta letkuliitoksissa, joissa ei
ole sisdista sulkua, ettei letku lahde piiskaliikkeeseen, jos letku pettéa tai liit:
2 piirros 16585820 ja taulukko. Huoltovali osoitetaan ympyranuolella ja maaritetaan todellisina
kayttotunteina (h), -pdivina (d) ja -kuukausina (m). Osien maaritelmat:

1. llmansuodatin 6.  Kierteen koko

2. Saadin 7. Liitdnta

3. Voitelulaite 8. limavaroke

4. Hatasulkuventtiili 9. Oliy

5. Letkun halkaisija 10. Rasvaus - sovitteen kautta

11.  Rasvaus - purkaminen vaaditaan

irtoaa. Katso sivun

Kytkimen Saito

VAROIT!

Sammuta paineilman sy6tto ja irrota ilmaletku tyokalusta ennen jatkamista.

. Kierra kytkinkotelon saddettavaa reian kantta niin, etta saatoreika tulee esiin.

2. Kierra karakokoonpanoa tai vaihdesarjaa, kunnes yksi kytkimen saatomutterin sateittaisrei‘ista

tulee nakyviin saatoreian kautta.

. Aseta No.5C1-416 -kytkinsaatoavaintai halkaisijaltaan 3/32" (2 mm) karkaistu terastanko
kytkimen saatomutterin reikaan niin, ettd estat mutteria pyorimasta.

w
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. Tartu tyokalusta kunnolla kiinni yhdella kadella ja kdannd karakokoonpanoa tai vaihdesar-
jaa ja siirrd nain kytkimen saatomutteria kytkinohjainta pitkin. Neliokdyton kiertaminen
my6tapdivaan lisaa kytkinjousen puristusta ja nostaa momenttia, jolla kytkin aktivoituu.

HUOMAUTUS

Tyydyttavin saato saadaan yleensa kayttamal

tyokalua todellisessa

kayttokoh ja [} ' lla kdytettavaa tia, hal
asetus saavutetaan. Lopullinen sdito on joka tapauk iteltavinta tehda
vaiheittain.

Osat ja Huolto

Kun tyokalun kdyttoika on saavutettu, tyokalu suositellaan purettavaksi, sen rasvat
poistettaviksi ja osat eroteltaviksi materiaalien mukaan kierratysta varten.

Alkuperéiset ohjeet ovat englanninkielisia. Muut kielet ovat alkuperaisen ohjeen kdannoksia.
Vain valtuutettu huoltokorjauskeskus saa korjata ja huoltaa tatd tyokalua.

Hoida viestinta lahimman Ingersoll Rand -toimistontai jakelijan kanssa.
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Informacées de Seguranca do Produto

Utilizacao prevista:
Estas ferramentas destinam-se a remogao e a instalacao de dispositivos roscados de fixagao.

Para obter informagdes mais detalhad
seguranga do produto, com a referéncia 04585006.
Pode transferir manuais do seguinte endereco da Internet: ingersollrand.com

C o

| com as informagées de

Especifica¢es do Produto

rec dad Mec Veloci-|Nivel de ruido| Nivel de
. (aperto suave) de dade dB(A) vibragoes
M"(‘s’)e"’ E“‘bT’ia'zge“‘ polegadas- | acc Livre | (150 15744) [150 28927)

P libras Ti Tam- +P 30 (L /s

in-Ibs (Nm) ipo anho rpm ressao (| p) m/s

1RLL2s3 | Dispositivode |5 16010622)| Hex | 1/4" | 1,800 69.5 <25
desligamento

1RLM2s3 | DISPOSItvOde 5 5 506 0 43.4) Hex | 1/4%| 1,100 69.5 <25
desligamento

1RLN2s3 | DisPositivode | ) ;46 0(02:53) Hex | 1/a"| 700 69.5 <25
desligamento

1RLO2s3 | DisPositivode ) 5 0 0(026.8) | Hex | 1/a"| 500 69.5 <25
desligamento

TRLL2C3 [Amortecimento| 5.0-19.0 (0.6-2.2) Hex 1/4" | 1,800 69.5 <25

TRLM2C3 |Amortecimento| 3.5-30.0 (0.4-3.4) Hex 1/4" | 1,100 69.5 <25

TRLN2C3 |Amortecimento| 2.0-46.0 (0.2-5.2) [ Hex 1/4" | 700 69.5 <25

1RLL2S5 | DisPositivo de |5 o 165065 2) |quadradd] 1/4" | 1,800 69.5 <25
desligamento

1RLM2s5 | DisPOsItivo de |3 ¢ 54 5 (6 4.3.4) |Quadradd] 1/4" | 1,100 69.5 <25
desligamento

1RLQ1ss | DisPositivode |5 o 154 6.8.5.1) lquadrado| 1/4" | 500 69.5 <25
desligamento

1RLN2ss | DisPositivode | ) ;46 6 (0.2-5.3) [uadrado| 1/4" | 700 69.5 <25
desligamento

1RLO2ss | DisPositivode |, o 6 4 (0,268 |Quadrado| 1/4" | 500 69.5 <25
desligamento

TRLL2C5 [Amortecimento| 5.0-19.0 (0.6-2.0) [Quadrado| 1/4" | 1,800 69.5 <25

1RLM2C5 [Amortecimentof 3.5-30.0 (0.4-3.4) [Quadrado| 1/4" | 1,100 69.5 <25

TRLN2C5 [Amortecimentol| 2.0-46.0 (0.2-5.2) [Quadrado| 1/4" | 700 69.5 <2.5

TRLL2D5 [Velocidade livre| 20(2.3) IQuadrado| 1/4" | 1,800 69.5 <2.5

1RLM2D5|Velocidade livre| 31(3.5) Quadrado| 1/4" | 1,100 69.5 <25

T1RLN2D5 |Velocidade livre| 48 (5.4) IQuadrado| 1/4" | 700 69.5 <2.5

tIncerteza de medida K , = 3dB

80167380_ed5
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Os valores de vibragao e ruido foram medidos de acordo com normas de teste reconhe-
cidas a nivel internacional. A exposicao relativamente ao utilizador numa aplicagao de
ferramenta especifica pode divergir destes resultados. Por guil deve proceder-se
amedigoes no local, a fim de determinar o nivel de risco nessa aplica¢ao especifica.

Instalagao e lubrificacao

Dimensione a linha de alimentacao de ar de modo a assegurar a presenca da pressao de servico
maxima (PMAX) da ferramenta na entrada da ferramenta. Drene diariamente o condensado
da(s) valvula(s) instalada(s) no(s) ponto(s) mais baixo(s) da(s) tubagem(ens), do filtro de ar e

do reservatério do compressor. Instale um fusivel de ar de seguranca de tamanho adequado a
montante da mangueira e utilize um dispositivo antivibragao e antiflexao em todas as unides de
mangueiras que nao estejam equipadas com um sistema interno de interrupcéo, para evitar que
as mangueiras se agitem se uma mangueira falhar ou se a uniao se desligar. Consulte o desenho
16585820 e a tabela da pagina 2. A frequéncia de manutencao ¢ indicada por uma seta circular e
definida como h=horas, d=dias e m=meses de utilizacao real. Itens identificados como:

1. Filtro de ar 7. Unido

2. Regulador 8.  Proteccao de corte de ar de seguranca

3. Lubrificador 9. Oleo

4. Valvula de corte de emergéncia 10. Massa lubrificante - através do dispositivo
5. Didmetro da mangueira 11.  Massa lubrificante - E necessério proceder a
6. Tamanho da rosca desmontagem

Ajuste da Embraiagem

AVISO

Desli aalil tacao de ar da fer ta antes de continuar.

. Rode a tampa do orificio de ajuste do conjunto da caixa da embraiagem para expor o orificio
de ajuste.

. Rode o conjunto da haste ou o conjunto da engrenagem correspondente até que um dos
orificios radiais da Porca de Ajuste da Embraiagem fique visivel através do orificio de ajuste.

N

w

. Introduza a chave de Ajuste da Embraiagem n.° 5C1-416 ou um pino ou haste de 3/32" (2 mm)
de didmetro em aco endurecido no orificio da porca de ajuste para bloquear a porca contra
arotagao.

. Agarre a ferramenta firmemente com uma mao e rode o conjunto da haste ou o conjunto da
engrenagem correspondente para deslocar a porca de Ajuste da Embraiagem ao longo do
accionador da embraiagem A rotacdo do veio quadrado no sentido dos ponteiros do relégio
aumenta a compressao sobre a mola da embraiagem e eleva o binario de aperto até ao valor
que faz saltar a embraiagem.

FN
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NOTA

(o] ajuste mais adequado é geralmente obtido utilizando a ferramenta na aplicacao
propri ditae ou diminuindo o binario de aperto aplicado até ser
alcangada a regulagéo pretendida. Em dos casos, rec d queo

ajuste final seja efectuado através de uma progressao gradual.

Pecas e Manutencao

Quando a ferramenta nao mais funcionar eficazmente, recomenda-se que a mesma seja
desmontada, limpa e que as suas pegas sejam separadas por tipo de material para poderem ser
recicladas.

As instrugdes originais estao redigidas na lingua inglesa. e encontram-se traduzidas noutros
idiomas.

A reparagao e a manutencdo da ferramenta s6 devem ser levadas a cabo por um Centro de
Assisténcia Técnica Autorizado.

Envie toda a correspondéncia ao Escritdrio ou Distribuidor Ingersoll Rand mais préximo.

80167380_ed5 PT-3



(EL)

MAnpogopieg Aopaleiag Mpoidvtog

Mpoopi{opevn xprion:

AUTA Ta pYaeia €XOUV OXESIAOTE! YIa TNV AQAIPEST KAl EYKATACTOON OPIYKTHPWY
He omeipwpa.

Na nepioodTepeg mMAnpoyopisg avatpégte oto Evrumo 04585006 tou Eyxeipidiov
MAnpogopiwv Acpal&iag Mpoiévtog.

AR eyxelptdiwv pmopei va yivel amoé tnv nAektpovikn Sievbuvon

ingersollrand.com

Npodiaypagég Mpoidvtog

Evpog Hxnukn Enminedo
pomi¢ Mnyxaviopog Taxotnta otaéun kpada-
Movtého Tumog (Ama Kivnong Aetroupyiag dB(A) CHWV
ocuvpnhéktn | £€AEn) (1SO 15744) |(1SO 28927)
in-lbs . Méye- . 2
(Nm) Tumog Boc rpm 1 MNieon (LP) m/s
Alakomry 5.0-19.0 . "
TRLL2S3 Aerroupyiac | (0.62.2) E€aywviko| 1/ 1,800 69.5 <25
Alaxorry 3.5-30.0 . "
TRLM2S3 Aertoupyiac | (0.4-3.4) E€aywviko| 1/4 1,100 69.5 <25
Awakomn 2.0-46.0 ) N
TRLN2S3 Aetrovpyiac | (0.2-5.3) E€aywviko| 1/4 700 69.5 <25
Awakomn 2.0-60.0 ) "
1RLO2S3 Nertovpyiac | (0.2-6.8) E€aywviko| 1/ 500 69.5 <25
. 5.0-19.0 . "
1RLL2C3 |AnooBeotrpag 0622) E€aywviko| 1/ 1,800 69.5 <25
. 3.5-30.0 . "
1RLM2C3|AmooBeotrhpag (04-3.4) E€aywviko| 1/4 1,100 69.5 <25
1RLN2C3|AmooBeotripag (200:562(; E€aywviko| 1/4" 700 69.5 <25
Awakorn 5.0-19.0 . N
1RLL2S5 Aerroupyiac | (0.62.2) Tetpdywvo| 1/+ 1,800 69.5 <25
Alaxomry 3.5-30.0 . "
TRLM2S5 Aerroupyiac | (0.4-3.4) Tetpdywvo| 1/ 1,100 69.5 <25
Alaxorry 7.0-45.0 . "
1RLQ1S5 Aetroupyiac | (0.8-5.1) Tetpdywvo| 1/+ 500 69.5 <25
Awakomn 2.0-46.0 .
" 69.5
TRLN2S5 Aetroupyiac | (0.2-5.3) Tetpaywvo| 1/4 700 <25
Awakomny 2.0-60.0 .
" 69.5
1RLO2S5 Aetrovpyiac | (0.2-6.8) Tetpdywvo| 1/4 500 <25
. 5.0-19.0 . "
1RLL2C5 [AmooBeotripag| 06-2.0) Tetpaywvo| 1/- 1,800 69.5 <25
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Evpog Hxnukn Enminedo

pomng Mnxaviopog Taxutnta otaéun Kkpada-
Movtého Tumog (Ama Kivnong A&rroupyiag dB(A) CHWV

oupmAékTn £AEn) (1ISO 15744) |(1SO 28927)
'(nl\;::)s Tomog ";x:_ rpm 1 Migon (L) m/s?
., 3.5-30.0 . "

1RLM2C5[AmooBeotripag 04-3.4) Tetpdywvo| 1/: 1,100 69.5 <25
1RLN2C5|AmooBeotripag (200;1562(; Tetpdywvo| 1/4" 700 69.5 <25
1RLL2D5 Awakomry 20 (2.3) [Tetpaywvo| 1/4" 1,800 69.5 <25
1RLM2D5[  Alakormn 31(3.5) [Tetpaywvo| 1/4" 1,100 69.5 <25
1RLN2D5 Alaxorny 48 (5.4) [Tetpdywvo| 1/4" 700 69.5 <25

tK,= 3dB apeBatotnTa pétpnong

A I'IPOEIAOHOIHZH

5120,

Olﬂpéc r'|xou Kat dovi HeTPRON| OE CUPHOPPWON pE "....., PIOH!

p@v. H £kBeon yia To XpioTn O pia GUYKEKPIUEVN EQappOYR EpYal
|mop£| va Sapépel amé avtd Ta cmors)\zcuam ZUVETTWG, IPETIEL VA XPNOIOTTOloUVTalL EMTi
TOMOU HETPI; yla Tov KaBopIopo Tov EmMES 8V aTNV eV AGyw £Qappoyn.

Eykatdotacn Kat Aimavon

MpooapuéoTe To uéyedog TG ypapunc mapoxrc aépa yia T SlacedNion Tng uéylotng mieong
Aettoupyiag (PMAX) otnv €icodo Tou epyaleiou. AtooTtpayyilete KaBNUEPIVE TO CUPTUKVWHA Ao
™ BarBida(ec) oTo XapnAo onpeio(a) TNG CwARVWONG, To PINTPO aépa Kal TN SEEAPEVH) CUMMIEDTH.
Eykataotriote pia BarBida aépa ao@aleiag avavTn Tou EUKAUMTOU CWARVA Kal XPNOIHOTOIN0TE
Hia cuokeur mpootaaciag og omoladnmote cU{EVEN EVKAUMTOU CWANVA XWPIC ECWTEPIKN Slakomr
TIAPOXNG YIa TNV AMOPUYH TIVAYHATOC TOU EUKAMTITOU CWARVA O€ TIEPIMTWON aoToXiag Tou
owArva 1 amocuvdeang TG oueuEng. BAéme To ox€dio 16585820 Kat Tov mivaka oTn oehida 2.

H ouyvétnta ouvtripnong eppavifetal pe KUKAKO BENog kat opiletal wg h=wpeg, d=npépeg kat
M=UNVEC TPAYHATIKAG XPrionG. AVTIKeipeva avayvwpilovtal wg:

1. Oiktpo aépa 7. X0Ceuén

2. PuBuiotrig 8. Ao@dlela aépa

3. Amavtig 9. Aa&dt

4. BalBida Slakomm¢ Aertoupyiag €KTaktng avdykng 10. Tpacdplopa - Katd Ty eyKataotaon
5. AIGPETPOG EVKAUMTOU CWARVA 11. Tpacdpiopa - amarteital

6. MéyeBog omelpwHaATOq AMOCUVAPHOAGYNON

80167380_ed5 EL-2
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PUBpIoN ZupmAékTn

&\ NPOEIAOMOIHEH

KAegiote Tnv mapoxn aépa kat 8£0Te TOV EUKApTTO CwARVa Tapoxi¢ aépa
ano To epyal&io mpwv

poxwpnoste.

. MeploTpéYPte T0 KAAVPHA TNG OTTHG PUBUIONE OTO CUYKPOTNHA TTEPIBARHATOG TOU GUUTIAEKTN
Y10 VO ELPAVIOTEL N o7 pUBUIONG,.

. NePIOTPEPTE TO OUYKPOTNHA TOL AEOVa 1) TO AVTIOTOIXO OET YPavallwy HEXPL VO EUPAVIOTE
Héoa amé v omr pLBUIONG pia amd TI a§oVIKéG OTTEG TOU PUBUIOTIKOU TTEPIKOXAIOU
OUMTTAEKTN.

. Elodyete 1o KAedi pUBpIoNG oupmAéktn ap. 5C1-416 1y évav Teipo 1y pia pdRSo amd okAnpd
X&AuBa Siapétpou 3/32" (2 mm) 0TNV O TOU PUBHIOTIKOU TTEPIKOXAIOU GUMMAEKTN Yia VAl
OPNVWOETE TO TIEPIKOXAIO WOTE VA PNV TTEPIOTPEPETAL.

N

w

4. Kpatjote 1o epyaleio 0Tabepd He TO éva XEPL KAl TTEPIOTPEYTE TO CUYKPOTNHA Tou dgova iy
TO QVTIOTOIKO OET ypavalliv WOTE VO UETATOTTIOTE TO PUBIOTIKO TIEPIKOXMO CUMIAEKTN KATA
HKOG TOU PNXAVIOHOU Kivnong Tou CUPIMAEKTN. MeptotpépovTag Se§l00Tpopa To TETPAYWwVo
£€APTNHA TOU HNXAVIOHOU Kivnong au€AveTal n CUMITIESN OTO ENATIPLO TOU CUMTTAEKTN Kal N
POTIA YIQ TNV ATIEUTTAOKT) TOU CUMTTIAEKTN.

ZHMEIQZH

H mo ikavomointikr puBuion yivetat suviiOwe Katd tn Xprion Tou epyaleiov otV
npagn, av§avovrag 1 HEww TAG TNV MAPEXOUEVN POTIT HEXPL VA EMTEVXOEI N
emOupunTH pUBHION. Z€ KABE MepiMTWON, cuvicTatal n TeEAKR pUBIGN va yivetat
Babwaia.

E§apTipata Kat Zuvtipnon

Otav n mpoBAemomevn mepiodog kavovikig {wiig Tou epyaleiou £xel Anéel, cuviotdtaln
aAmocuUVAPMOAGYNoN Tou £PYAAEiou, N amoAimavon Kat o SlaxwPIoMOg Twv AVTANAKTIKWY KATA
UNIKO YIa VA MTTOPEGOUV VAl AVAKUKAWBOOUV.

O mpwToTUTIEG 08NYiEC eivatl aTa ayyAIKA. Ot GANEG YAWOOEG Eival HETAPPATN TWV TTPWTOTUTIWV
odnylwv.

H emokeur| kat ouvtripnon Twv epyaleiwv mpémel va dievepyeital amd E§ovatodotnpévo Kévtpo
ZuvTipnong.

lNa onotadnmote epwtnon anotavOeite oTo MANCIECTEPO MPa@eio ) AVTITPOOWTTO TNG

Ingersoll Rand Avayvwpion mpogidomoinTikol GupBOAou.
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Informacije o Varnem Ravnanju z Izdelkom

Namen uporabe:
Ta orodja so namenjena odstranjevanju in namescanju vijacnih spojev.

Za dodatne informacije preberite obrazec 04585006 v priroéniku z navodili za varno uporabo.
Priro¢nike lahko snamete s spletne strani ingersollrand.com

Specifikacije izdelka

Ti Vrtilni Ir;?ment POgOI‘l Prazni StoP:La(:)rupa tr::l‘j’:jnev
Model(| 0P, malf ) tek | (15015744) | (150 28927)
in-lbs (Nm) Tip |velikost| rpm | * Pritisk (L) m/s’
1RLL2S3 | Varnostna [5.0-19.0 (0.6-2.2)| Sest. 1/4" 11,800 69.5 <25
1RLM2S3 | Varnostna |3.5-30.0 (0.4-3.4)| Sest. 1/4" | 1,100 69.5 <2.5
1RLN2S3 | Varnostna |2.0-46.0 (0.2-5.3)| Sest. 1/4" 700 69.5 <2.5
1RLO2S3 | Varnostna |2.0-60.0 (0.2-6.8)| Sest. 1/4" 500 69.5 <25
1RLL2C3 | Blazilec |[5.0-19.0(0.6-2.2)| Sest. 1/4" 11,800 69.5 <25
1RLM2C3| Blazilec [3.5-30.0 (0.4-3.4)| Sest. 1/4" [1,100 69.5 <25
1RLN2C3| Blazilec |2.0-46.0(0.2-5.2)| Sest. 1/4" 700 69.5 <25
TRLL2S5 | Varnostna [5.0-19.0 (0.6-2.2) [Kvadrat| 1/4" | 1,800 69.5 <2.5
TRLM2S5 | Varnostna |3.5-30.0 (0.4-3.4) [Kvadrat| 1/4" | 1,100 69.5 <25
TRLQ1S5 | Varnostna |7.0-45.0 (0.8-5.1) |Kvadrat| 1/4" 500 69.5 <25
TRLN2S5 | Varnostna |2.0-46.0 (0.2-5.3) |Kvadrat| 1/4" 700 69.5 <2.5
1RLO2S5 | Varnostna [2.0-60.0 (0.2-6.8) |Kvadrat| 1/4" 500 69.5 <2.5
1RLL2C5 | Blazilec |5.0-19.0 (0.6-2.0) [Kvadrat| 1/4" | 1,800 69.5 <25
TRLM2C5| Blazilec [3.5-30.0 (0.4-3.4) |Kvadrat| 1/4" | 1,100 69.5 <25
1RLN2C5| Blazilec |2.0-46.0 (0.2-5.2) |Kvadrat| 1/4" 700 69.5 <25
1RLL2D5 [Ustavitvena 20(2.3) Kvadrat| 1/4" | 1,800 69.5 <25
TRLM2D5 |Ustavitvena 31(3.5) Kvadrat| 1/4" | 1,100 69.5 <25
TRLN2D5 |Ustavitvena 48 (5.4) Kvadrat| 1/4" 700 69.5 <25
tK,= 3dB spremenljivost merjenja
Vred 'zvokain tr ',' jev so bile izmerjene skladno z med dno pri

dardi 1 1 1i hnilk hi

p pri up specifi¢nih orodij se lahko
razlikuje od teh rezultatov Zato se morajo uporabljati meritve na lokaciji za dolocanje
ravni tveganja pri specifi¢ni uporabi.

80167380_ed5 SL-1
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Namestitev in Mazanje

Premer zracne dovodne cevi naj ustreza najvecjemu delovnemu pritisku (PMAX) na vstopnem
zracnih filtrov in rezervoarja kompresorja. Namestite primerno veliko varnostno zra¢no varovalko
v gornjem toku cevi in uporabljate napravo za preprecevanje opletanja preko spojev cevi brez
notranjega izkljucitvenega ventila za prepricevanje zapletanje cevi, ¢e cevi propade ali se spoj
izkljuci. Glejte sliko 16585820 in tabelo na strani 2. Pogostost vzdrzevanja je prikazana v krozni
puscici in opredeljena v h=urah, d=dnevih in m=mesecih dejanske uporabe. Postavke, oznac¢ene
kot:

1. Zracnifilter 7. Spoj

2. Regulator 8. Varnostna zra¢na varovalka

3. Mazalka 9. Olje

4. Varnostni izklopni ventil 10. Mast - prek cevovoda

5. Premer cevi 11. Mazanje - priporo¢amo razstavitev
6. Velikost navoja

Nastavitev Sklopke

OPOZORILO

Pred nadaljevanjem izkljucite dovod zraka in snemite cev za dovod zraka z orodja.

. Za dostop do nastavljalne odprtine odmaknite pokrovcek na sestavu ohisja sklopke.

. Sestav vretena ali ustrezen gonilni mehanizem obracajte toliko ¢asa, dokler v nastavljalni
odprtini ne zagledate ene izmed radialnih izvrtin v nastavitveni matici sklopke.

. Nastavitveno matico za sklopko blokirajte tako, da v njeno izvrtino vstavite nastavitveni kljuc

za sklopko $t. 5C1-416 ali zati¢ oz. palicico iz kaljenega jekla, premera 3/32 palca (2 mm).

Z eno roko trdno primite orodje in zavrtite sestav vretena ali ustrezen gonilni mehanizem,

da se nastavitvena matica sklopke pomakne vzdolz gonila sklopke. Z vrtenjem kvadratnega

gonila v desno se vzmet sklopke stisne in tako se poveca vrtilni moment, pri katerem sklopka

popusti.
OPOMBA

Najbolj optimalna nastavitev se obicajno doloci pri dejanski uporabi - s
povecevanjem in zmanjSevanjem vrtilnega momenta, dokler ne dosezete zelene
nastavitve. Konéno nastavitev je vedno priporocljivo dolociti postopoma.

N

w

>

Sestavni Deli in Vzdrzevanje

Izrabljeno orodje, ki ga ni ve¢ mogoce popraviti, morate razstaviti, razmastiti in lociti po
sestavnih surovinah, da ga bo mogoce reciklirati.

Izvirni jezik navodil je angleski. Navodila v drugih jezikih so prevodi izvirnih navodil.
Popravila in vzdrzevanje tega orodja lahko izvaja le pooblas¢eni servisni center.
Morebitne pripombe, vprasanja ali ideje lahko sporocite najblizjemu zastopniku podjetja
Ingersoll Rand.
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Bezpecnostné Informacie k Vyrobku
Ucel pouzitia:
Toto néradie je ur¢ené na uvolfovanie a dot’ahovanie zavitovych spojovacich prvkov.

Dalsie informacie najdete v informaénej prirucke o bezpeénosti pneumatického
naradia 04585006.
Prirucky si mozete stiahnut’z webovej adresy ingersollrand.com

Technické udaje Vyrobku

Rozsah Vo Hladina hluku| Hladina
Spojka kratiaceho Upinaci hriadel' nobeh dB(A) (ISO vibracii
Model(y) Typ ) 15744)  ((ISO 28927)

in-Ibs);Nm) Typ |velkost'| rpm | ttlak(L) m/s®

1RLL2S3 | Vypinacia |5.0-19.0 (0.6-2.2) | Sest’hran |  1/4" 1,800 69.5 <25
TRLM2S3 | Vypinacia | 3.5-30.0 (0.4-3.4) Sest’hran | 1/4" 1,100 69.5 <25
1RLN2S3 | Vypinacia | 2.0-46.0 (0.2-5.3) | Sest’hran |  1/4" 700 69.5 <25
1RLO2S3 | Vypinacia | 2.0-60.0 (0.2-6.8) | Sest’hran |  1/4" 500 69.5 <25
1RLL2C3 (Odpruzend| 5.0-19.0 (0.6-2.2) | Sest’hran | 1/4" 1,800 69.5 <25
1RLM2C3 [Odpruzena| 3.5-30.0 (0.4-3.4) | Sest’hran | 1/4" 1,100 69.5 <25
1RLN2C3 |Odpruzend| 2.0-46.0 (0.2-5.2) | Sest’hran | 1/4" 700 69.5 <25
1RLL2S5 | Vypinacia |5.0-19.0 (0.6-2.2) | Stvorhran| 1/4" 1,800 69.5 <25
1RLM2SS5 | Vypinacia |3.5-30.0 (0.4-3.4) | Stvorhran| 1/4" | 1,100 69.5 <25
1RLQ1S5 | Vypinacia | 7.0-45.0 (0.8-5.1) |Stvorhran| 1/4" 500 69.5 <25
1RLN2S5 | Vypinacia | 2.0-46.0 (0.2-5.3) |Stvorhran| 1/4" 700 69.5 <25
1RLO2SS5 | Vypinacia | 2.0-60.0 (0.2-6.8) | Stvorhran|  1/4" 500 69.5 <25
1RLL2C5 |Odpruzend| 5.0-19.0 (0.6-2.0) | Stvorhran| 1/4" | 1,800 69.5 <25
1RLM2C5 |Odpruzend| 3.5-30.0 (0.4-3.4) | Stvorhran|  1/4" 1,100 69.5 <25
1RLN2C5 |Odpruzend| 2.0-46.0 (0.2-5.2) | Stvorhran | 1/4" 700 69.5 <25
1RLL2D5 r';ac‘:]‘l’(‘)’:t 20(23)  |Stvorhran| 1/4" | 1,800 69.5 <25
1RLM2D5 ;ii?::t 3135  |Stvorhran| 1/4" [ 1,100 69.5 <25
1RLN2D5 s{i‘:\‘l’(‘)’:‘t 48(54)  |Stvorhran| 1/4" | 700 69.5 <25

K., = neurcitost'merania 3dB

Hodnoty hluku a vibra
uznavanymi testov:
nastroja sa moze

& VAROVANIE

pouzitia, aby sa ur¢ila droveri rizika pri konkrétnom pouziti.

80167380_

ed5

ii st uréené meraniami, ktoré su v stilade s medzinarodne
i normami. Skutocny vplyv na pouzivatela pri Specifickom pouziti
od tychto vysledkov. Preto je potrebné vykonat merania na mieste
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Instalacia a Mazanie

Zabezpecte velkost’ privodu vzduchu tak, aby sa zabezpecil maximalny prevadzkovy tlak
(PMAX) v mieste vstupu vzduchu. Denne odstranujte kondenzaty z ventilu (ventilov) v spodnej
Casti (¢astiach) potrubia, vzduchového filtra a nadrze kompresora. Nainstalujte bezpec¢nostny
vzduchovy isti¢ primeraného rozmeru na vrchny koniec hadice a protisvihové zariadenie cez
vietky hadicové spoje bez vnutorného uzaveru, aby sa zabranilo Svihaniu hadice, ak zlyha
hadica alebo dojde k uvolneniu spoja. Vid obr. 16585820 a tabulka na str. 2 Frekvencia udrzby je
uvedend v kruhovej sipke, pricom h = hodiny, d = dni, m = mesiace. Prehlad poloziek:

1. Vzduchovy filter 7.  Hadicova spojka

2. Regulator 8.  Bezpecnostny vzduchovy isti¢
3. Olejovac 9. Olej

4. Nudzovy uzatvéraci ventil 10. Vazelina - oblasti spojov

5. Priemer hadice 11.  Vazelina - demontaz nutna,

6. Velkost' zavitov

Nastavenie Spojky

VAROVANIE

Este predtym, ako za¢nete nastavovat’ spojku, vypnite privod stlaceného vzduchu a
odpojte hadicu pre privod stlaceného vzduchu do pneumatického skrutkovaca.

. Otacajte kryt otvoru pre nastavenie spojky na kryte spojky, kym sa neobjavi nastavovaci otvor.

2. Otacajte vystupnym hriadelom alebo prevodovkou dovtedy, kym sa neobjavi jeden z radial-
nych nastavovacich otvorov na nastavovacej matici spojky.

w

. Do otvoru nastavovacej matice spojky vsunte klu¢ pre nastavovanie spojky ¢. 5C1-416 alebo
kolik z kalenej ocele o priemere3/32" (2 mm) na zablokovanie otacania nastavovacej matice.

EN

. Pevne uchopte pneumatické naradie do jednej ruky a otacajte vystupnym hriadelom alebo
prevodovkou, aby sa nastavovacia matica spojky postvala pozdiz hnacieho hriadela spojky.
Otécanim Stvorhranného hriadela spojky v smere chodu hodinovych ruciciek sa zvysuje
stlacenie pruziny spojky a tym sa zvysuje krdtiaci moment, pri ktorom sa spojka vypne.

OZNAMENIE

Jevhodné, ak sa ie vykonava na konkrétnej aphkacu, pmom sa krut|a5|
moment zvysuje alebo zniZuje, az kym sa nedosial Pre
kone¢né nastavenie sa odportica, aby sa zmeny nastavenla vykonavali postupne v
malych krokoch.

Diely a Udrzba

Ked skonci Zivotnost’ naradia, odporicame naradie rozobrat, odstranit’ maziva a roztriedit’ diely
podla materialu tak, aby mohli byt recyklované.

Origindl pokynov je v anglictine. Texty v ostatnych jazykoch su prekladom originalu pokynov.
Oprava a udrzba néradia by mala byt' vykonavana iba v autorizovanom servisnom stredisku.

Vsetky otazky adresujte na najblizsiu kancelariu Ingersoll Rand alebo na distributora.

SK-2 80167380_ed5
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Bezpecnostni Informace k Vyrobku
Ucel pouziti:
Tyto nastroje slouzi k

i a utahovani zavitovych spojovacich prvku.

Dalsi informace najdete ve formulafi 04585006 pfirucky Bezpecnostni informace k vyrobku.
Prirucky si mGzete stéhnout z webové stranky ingersollrand.com

Specifikace Vyrobku
Rozsah Hladina Hladina
Spojka krouticiho Upinaci hfidel |Volnobéh| hluku dB(A)| vibraci

Model(s) Tvp (mékkytalll‘) — (ISO 15744) |(1SO 28927)

in-lbs (Nm) Typ likost| ™™ ttlak (L) m/s?
1RLL2S3 | Vypinaci |[5.0-19.0 (0.6-2.2) |Sestihran| 1/4" 1,800 69.5 <2.5
1RLM2S3| Vypinaci |3.5-30.0 (0.4-3.4) |Sestihran| 1/4" 1,100 69.5 <25
1RLN2S3 | Vypinaci |[2.0-46.0 (0.2-5.3) |Sestihran| 1/4" 700 69.5 <2.5
1RLO2S3| Vypinaci |2.0-60.0 (0.2-6.8) |Sestihran| 1/4" 500 69.5 <25
1RLL2C3 [Prokluzovaci| 5.0-19.0 (0.6-2.2) |Sestihran| 1/4" 1,800 69.5 <25
1RLM2C3|Prokluzovaci| 3.5-30.0 (0.4-3.4) |Sestihran| 1/4" 1,100 69.5 <2.5
1RLN2C3 [Prokluzovaci| 2.0-46.0 (0.2-5.2) |Sestihran| 1/4" 700 69.5 <2.5
1RLL2S5 | Vypinaci |[5.0-19.0 (0.6-2.2) | Ctythran | 1/4" 1,800 69.5 <25
TRLM2S5| Vypinaci |3.5-30.0 (0.4-3.4) | Ctythran| 1/4" | 1,100 69.5 <25
1RLQ1S5| Vypinaci |7.0-45.0 (0.8-5.1) | Ctythran| 1/4" 500 69.5 <25
1RLN2S5| Vypinaci |2.0-46.0 (0.2-5.3) | Ctythran| 1/4" 700 69.5 <25
1RLO2S5| Vypinaci |2.0-60.0 (0.2-6.8) | Ctythran| 1/4" 500 69.5 <25
1RLL2C5 [Prokluzovaci| 5.0-19.0 (0.6-2.0) | Ctythran | 1/4" 1,800 69.5 <25
1RLM2C5|Prokluzovaci| 3.5-30.0 (0.4-3.4) | Ctythran | 1/4" 1,100 69.5 <25
1RLN2C5 [Prokluzovaci| 2.0-46.0 (0.2-5.2) | Ctythran | 1/4" 700 69.5 <2.5
1RLL2D5 Stall 20(2.3) Ctythran| 1/4" 1,800 69.5 <25
TRLM2D5 Stall 31(3.5) Cty?hran 1/4" 1,100 69.5 <25
TRLN2D5 Stall 48 (5.4) Ctythran| 1/4" 700 69.5 <25

1K, = 3dB neurcitost méfeni 3dB

VAROVANI

Hodnoty hluku a vibraci byly zméfeny v ladu s y
normami. Skuteény vliv na uzivatele pfi konkrétnim pouziti nastroje se mize od téchto
vysledka lisit. Proto je tieba pro uréeni irovné nebezpeci pfi konkrétnim pouziti provést
méfeni na misté pouziti.

qx < PR TR
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Instalace a Mazani

Zabezpecte velikost privodu vzduchu tak, aby byl u vstupu do naradi zajisten jeho maximalni
provozni tlak (PMAX). Kondenzaty z ventilu (ventilu) ve spodni casti (castech) potrubi,
vzduchového filtru a nadrze kompresoru odstranujte denne. Proti sméru vedeni nainstalujte
bezpecnostni vzduchovou pojistku a pres visechna spojeni vedeni bez interniho zavirani pouzijte
zafizeni proti hazeni, abyste zamezili hazeni vedeni v pfipadé, Ze dojde k poruseni vedeni nebo
preruseni spojeni. Na obr. 16585820 a tabulka na str. 2. Cetnost tdrzby je uvadéna v kruhové
Sipce a je definovana jako h = hodiny, d = dny a m = mésice skute¢ného provozu. Prehled
polozek:

1. Vzduchovy filtr 7. Hadicové spojka

2. Regulator 8. Bezpecnostni vzduchova pojistka
3. Olejovac 9. Olej

4. Nouzovy zaviraci ventil 10. Mazivo - pro spojovaci prvky

5. Pramér hadice 11. Mazivo - nutna demontaz,

6. Velikost zavitu

Nastaveni Spojky

& VAROVANI

Pfed dal$im postupem vypnéte pfivod vzduchu a odpojte pfivodni vzduchovou hadici od
nastroje.

. Otocte krytem stavéciho otvoru na pouzdru spojky, aby se oteviel stavéci otvor.

2. Otacejte vystupni hiideli nebo pfevodovkou dokud nebude skrz stavéci otvor vidét néktery z
radialnich otvord stavéci matice spojky.

3. Zasunte stavéci kli¢ spojky ¢. 5C1-416 nebo trn Ci ty¢ z tvrzené oceli priméru 3/32" (2 mm) do
otvoru ve stavéci matici spojky a zajistéte matici proti otaceni.
4. Pevné uchopte nastroj jednou rukou a otécejte vystupni htideli nebo prevodovkou, aby se

stavéci matice spojky posunovala podél hnaci hidele spojky. »»Otacenim ¢tyrhranné htidele
doprava se zvysuje stlaceni spojkové pruziny a tim se zvysuje kroutici moment, pfi némz

spojka vypne.
POZNAMKA

Nejlepsi nastaveni se obvykle dosahne pouzitim naradi pfi konkrétni aplikaci a

zvySovanim nebo snizovanim daného krouticiho u, dokud se nedosah

pozad sh i.V kazdém pripadé se doporucuje, aby se koneéné
i provedlo postupnym p

Dily a Udrzba

Kdyz skonci zivotnost naradi, doporucujeme néradi rozebrat, odstranit mazivo a roztfidit dily
podle materialu tak, aby mohly byt recyklovany.

Origindlni navod je v anglictiné. Dalsi jazyky jsou prekladem originalniho ndvodu.
Oprava a Udrzba néradi by méla byt provadéna pouze v autorizovaném servisnim stredisku.

Veskeré dotazy smérujte na nejblizsi kancelaf Ingersoll Rand nebo na distributora.
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Toote Ohutusteave

Ettendhtud kasutamine:

Need téoriistad on konstrueeritud keermestatud kinnitusdetailide eemaldamiseks ja
paigaldamiseks.

Lisateavet leiate toote ohutusjuhendist - vorm 04
Teatmikke saab alla laadida aadressilt ingersollrand.com

Toote Spetsifikatsioon

Pésrdemomendi . Helitase Vibr.atsioon-
Mudel Sidur | vahemik (suju- Ajam dB(A) itase
(id) Tiiiip vto \ (ISO 15744) | (ISO 28927)
in-lbs (Nm) Talip (suurus| rpm | tRohk (L) m/s*
TRLL2S3 |Valjalulitus| 5.0-19.0 (0.6-2.2) |Kuuskant| 1/4" | 1,800 69.5 <25
TRLM2S3 [Valjalilitus| 3.5-30.0 (0.4-3.4) [Kuuskant| 1/4" | 1,100 69.5 <25
TRLN2S3 |Véljalilitus | 2.0-46.0 (0.2-5.3) [Kuuskant| 1/4" 700 69.5 <25
1RLO2S3 |Valjaliilitus | 2.0-60.0 (0.2-6.8) [Kuuskant| 1/4" 500 69.5 <25
TRLL2C3 Padi 5.0-19.0 (0.6-2.2) |[Kuuskant| 1/4" | 1,800 69.5 <25
TRLM2C3 Padi 3.5-30.0 (0.4-3.4) |Kuuskant| 1/4" | 1,100 69.5 <25
TRLN2C3 Padi 2.0-46.0 (0.2-5.2) |Kuuskant| 1/4" 700 69.5 <25
1RLL2S5 |Valjalulitus| 5.0-19.0 (0.6-2.2) | Nelikant [ 1/4" | 1,800 69.5 <25
TRLM2S5 [Valjalilitus| 3.5-30.0 (0.4-3.4) | Nelikant [ 1/4" | 1,100 69.5 <25
TRLQ1S5 |Valjallitus| 7.0-45.0 (0.8-5.1) | Nelikant [ 1/4" 500 69.5 <25
1RLN2S5 [Valjaliilitus| 2.0-46.0 (0.2-5.3) | Nelikant | 1/4" 700 69.5 <25
TRLO2S5 | Valjallitus| 2.0-60.0 (0.2-6.8) | Nelikant [ 1/4" 500 69.5 <25
1RLL2C5 Padi 5.0-19.0 (0.6-2.0) | Nelikant | 1/4" | 1,800 69.5 <25
TRLM2C5 Padi 3.5-30.0 (0.4-3.4) | Nelikant | 1/4" | 1,100 69.5 <25
TRLN2C5 Padi 2.0-46.0 (0.2-5.2) | Nelikant | 1/4" 700 69.5 <25
TRLL2D5 [Seiskumine| 20(2.3) Nelikant [ 1/4" | 1,800 69.5 <25
1RLM2D5|Seiskumine| 31(3.5) Nelikant | 1/4" | 1,100 69.5 <25
TRLN2D5 [Seiskumine| 48 (5.4) Nelikant [ 1/4" 700 69.5 <25
1K, = 3dB moGtemaaramatus

Heli ja vibratsiooni vaartusi méodeti Y

itega. Kasutaja kokkupuude konkreetse todriistaga voib erineda nendest tulemustest.
Seeté6ttu on vaja teha koh Iseid m66 i, et vdlja selgitada oh kindla kasutu-
solukorra puhul.

80167380_ed5 ET-1
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Paigaldamine ja Mdarimine

Maksimaalse toosurve (PMAX) tagamiseks tooriista sisendis valige dige labiméoduga
ohutoiteliin. Laske iga paev torustiku madalaima(te) punkti(de) ventiili(de)st, ohufiltrist ja
kompressoripaagist valja kondensaat. Paigaldage vooliku jarele nouetekohaselt dimensioonitud
Shukaitseklapp ja kasutage ilma sisemise sulgeklapita voolikutihendustel visklemisvastaseid
seadmeid, et viltida vooliku visklemist selle purunemise véi liite lahtituleku korral. Vt joonis
16585820 ja tabel Ik 2. Hoolduse sagedus on ndidatud timarnoolel ja seda méaratletakse
jargmiselt: h=tunnid, d=péevad ja m=kuud toériista tegelikku kasutamist. Detailid on jargmised:

1. Ohufilter 7. Liide

2. Regulaator 8.  Ohukaitseklapp

3. Maéarimisseadis 9. Ol

4. Hadaseiskamisventiil 10. Madrimine - seadistamise ajal

5. Vooliku labiméot 11.  Méaére - vajalik mahamonteerimine
6. Keerme suurus

Siduri Reguleerimine

& HOIATUS

1ah ah

ohu et véljaja g uvoolik tooriistast.

Enne jatkamist |

g

. Keerake reguleerimisava katet siduri korpusel, nii et reguleerimisava oleks naha.

. Keerake spindlisélme v6i sobitushammasajamit, kuni siduri reguleerimismutri tiks radiaala-
vadest on ldbi reguleerimisava ndha.

. Pistke siduri reguleerimisvoti 5C1-416 voi 3/32" (2 mm) labimooduga kovaterasest tihvt voi
varras siduri reguleerimismutri avasse, et pidurdada mutrit vastu péérlemissuunda.

N

w

IS

. Votke tooriist tugevasti Uhte ktte ja keerake spindlisolme voi sobitushammasajamit, nii et
siduri reguleerimismutter nihkub piki siduri kditurit edasi. Nelikantajami keeramine péripaeva
suurendab sidurivedru survet ja tostab po6rdemomenti, mille juures sidur valja lulitub.

TAHELEPANU

Parim reg i saav It t ista tegeliku kasutamise kdigus,
suurendades voi vahendades po6rd. i sobiva seisundini. Igal juhul on

soovitav, et reguleerimise vii faas toi ast

Osad ja Hooldus

Parast seadme to6ea moddumist on soovitatav todriist lahti votta, puhastada maardeainetest
ning eraldada osad materjalide kaupa, nii et need saaks utiliseerida.

Originaaljuhend on inglise keeles. Juhendid teistes keeltes on télgitud originaaljuhendist.
To6riista remont ja hooldus tuleks teostada volitatud teeninduskeskuses.

Lisateabe saamiseks poorduge firma Ingersoll Rand Idhima biroo voi edasimiitja poole.
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A Termékre Vonatkozé Biztonsagi Informaciok

Rendeltetés:
Ezeket a szerszamokat menetes rogzitéelemek eltavolitasara és felszerelésére tervezték.

Tovabbi informaciot a 04585006 jelii, biztonsagi informacidkat tartalmazo kézikonyvben talal.
A kézikonyvek letoltési cime: ingersollrand.com

A Termék Jellemzéi
Nyomatéktar- o Le’het— Zajszint Vibr.éciés
Modell Tengely'k toma ny (enyhe Kihajtas seges' dB(A) szint
(ek) ap’csolo bos o) sebesség | (1ISO 15744) ((1SO 28927)|

Tipus in-Ibs (Nm) Type |Size| rpm [tnyomas(L)l m/s’
TRLL2S3 | Kioldé |5.0-19.0 (0.6-2.2) |Hatszogletd| 1/4" 1,800 69.5 <25
1RLM2S3| Kioldo |3.5-30.0 (0.4-3.4) [Hatszogletd| 1/4" 1,100 69.5 <25
TRLN2S3 | Kioldd |2.0-46.0 (0.2-5.3) [Hatszogletd| 1/4" 700 69.5 <25
1TRLO2S3 | Kioldd |2.0-60.0 (0.2-6.8) [Hatszogletd| 1/4" 500 69.5 <25
1RLL2C3 |GCsillapitd | 5.0-19.0 (0.6-2.2) [Hatszogletd| 1/4" | 1,800 69.5 <25
TRLM2C3 | Gsillapité | 3.5-30.0 (0.4-3.4) |Hatszoglet(| 1/4" 1,100 69.5 <25
1RLN2C3 | Csillapitd | 2.0-46.0 (0.2-5.2) |Hatszogletd| 1/4" 700 69.5 <25
1RLL2S5 | Kioldé |5.0-19.0 (0.6-2.2) | Négyzetes | 1/4" | 1,800 69.5 <25
TRLM2S5| Kioldé |3.5-30.0 (0.4-3.4) | Négyzetes | 1/4" 1,100 69.5 <25
1TRLQ1S5 | Kioldd |[7.0-45.0 (0.8-5.1) | Négyzetes | 1/4" 500 69.5 <25
1RLN2S5 | Kioldé |2.0-46.0 (0.2-5.3) | Négyzetes | 1/4" 700 69.5 <25
TRLO2S5 | Kiolddé |[2.0-60.0 (0.2-6.8) | Négyzetes | 1/4" 500 69.5 <25
TRLL2C5 Csillapitd | 5.0-19.0 (0.6-2.0) | Négyzetes | 1/4" 1,800 69.5 <25
TRLM2C5 | Csillapit6 | 3.5-30.0 (0.4-3.4) | Négyzetes | 1/4" 1,100 69.5 <2.5
TRLN2C5 | Gsillapit6 [ 2.0-46.0 (0.2-5.2) | Négyzetes | 1/4" 700 69.5 <25
1RLL2DS | Statikus 20(2.3) Négyzetes | 1/4" 1,800 69.5 <25
TRLM2D5| Statikus 31(3.5) Négyzetes | 1/4" 1,100 69.5 <2.5
TRLN2D5 | Statikus 48 (5.4) Négyzetes | 1/4" 700 69.5 <2.5

tK,= 3dB mérési bizonytalansag

A hang- és rezgésértékek mérése

O VIGYAZAT

1£.

d.

Zlati byus

megfeleléen tortént. Az eszkoz bizonyos felhasznala5| teriileteina felhasznalot éro hata-
sok ezektél az értékektol eltérhetnek. Ezért az adott alkalmazasra vonatkozo veszélyes-
ségi szintet helyszini méréssel kell

80167380_

ed5
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Felszerelés és Kenés

Ugy méretezze a levegéellatas vezetékét, hogy a szerszam bemenetén annak maximalis
muikodési nyomasa (PMAX) alljon rendelkezésre. Engedje le a kondenzvizet a szelep(ek)bd|

a csérendszer, a levegdsz(ird és a kompresszortartaly legalacsonyabb pontjanal. Szereljen
megfelelé méretl biztonsagi levegdszelepet a tomlé eléremend agaba és hasznaljon megfeleld
régzitészerkezetet a belsé elzaro szerelvény nélkili tomlékben, hogy a témlé megrongalédasa,
vagy a csatlakozas szétvalasa esetén a toml6 ne mozdulhasson el. Lasd a 16585820 sz. rajzot és
a 2. oldalon taldlhato tablazatot. A karbantartas gyakorisagat korkords nyil jelzi, és tényleges
szerszamhasznalati h=6rakban, d=napokban, és m=hdénapokban keriil meghatéarozasra.

Az elemek azonositasa:

1. Légszliré 7.  Csatlakozas

2. Szabalyozd 8.  Biztonsagilevegdszelep

3. Kendéberendezés 9. Olaj

4. Vészkikapcsolo szelep 10.  Zsir - atmend szerelvény

5. Légtomls-atmérd 11.  Zsir (szétszerelés sziikséges,
6. Menetméret

A Tengelykapcsol6 Beallitasa

A VIGYAZAT

A folytatas el6tt kapcsolja ki a levegdellatast és vegye le a siiritettleveg6-vezetéket a

szerszamrol.

. A bedllité nyilas szabadda tételéhez forditsa el annak fedelét a tengelykapcsold hazéan.

2. Forgassa a tengelyt vagy a fogaskerék-attételt addig, amig a radiélis furatok valamelyike
lathatova valik a beallité nyilason keresztil.

. Illessze a 5C1-416 szamu tengelykapcsol6-bedllitd kulcsot vagy egy 3/32" (2 mm) atméréjli edzett
acél tit vagy palcat a tengelykapcsolé-allitd anya furataba az anya elfordulés elleni régzitéséhez.

. Markolja meg er6sen a szerszamot az egyik kezével és forgassa a tengelyt vagy a fogaskerék-
attételt a tengelykapcsold elcsusztatasahoz annak hajtoszerkezete mentén. A négyzetes kihaj-
tas 6ramutato jarasaval egyezé iranyu forgatasa noveli a tengelykapcsold rugéinak nyomasat
és ezaltal a nyomatékot, amelynél a tengelykapcsold kiold.

MEGJEGYZES

A legkielégitobb beallitasi médszer rendszerint a szerszam aktualis alkalmazason
torténd h aleadott ny ék novelésével vagy csokl ésével a kivant
beallitas eléréséig. Mindenképpen tanacsos a végsé beallitas fokozatos elvégzése.

w

IS

Alkatrészek és Karbantartas

Ha a szerszam élettartama lejart, ajanlatos szétszedni, a kenéanyagtol megtisztitani és az
alkatrészeket az tjrahasznosithatdsag érdekében anyaguk szerint csoportositani.

Az eredeti utasitasok angolul elérhetéek. A mas nyelveken olvashaté utasitasok az eredeti
utasitas forditasai.

A szerszam javitasat csak arra feljogositott szervizkézpont végezheti.

Kozélnivaldit juttassa el a legkdzelebbi Ingersoll Rand irodahoz vagy forgalmazéhoz.
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Gaminio Saugos Informacija
Paskirtis:
Sie jrankiai skirti srieginéms sgvarzoms jsukti ir iSsukti.

Daugiau informacijos ieskokite gaminio saugos informacijos instrukcijos formoje
04585006.
Instrukcijas galima parsisiysti i$ interneto svetainés ingersollrand.com

Gaminio Techniniai Duomenys

Sukimo Lais- | o rso lygis| Vibracijos

momento Suktuvas vOSI9®  dB(A) lygis
Modelis | Sankabos | diapazonas €199 |50 15744)(150 28927)

tipas (tolygi ' greitis

jég(a'\:i':n';lbs Tipas  |dydis| rpm 1'Sp::pd)iens m/s*
1RLL2S3 | I3sijungimas |5.0-19.0 (0.6-2.2)[zesiabriaunis| 1/4" | 1,800 69.5 <25
TRLM2S3 | Isijungimas |3.5-30.0 (0.4-3.4)(zesiabriaunis| 1/4" [ 1,100 69.5 <2.5
1RLN2S3 | ISsijungimas |2.0-46.0 (0.2-5.3)[zesiabriaunis| 1/4" | 700 69.5 <2.5
1RLO2S3 | I3sijungimas |2.0-60.0 (0.2-6.8)|zesiabriaunis| 1/4" | 500 69.5 <2.5
1RLL2C3 [Amortizatorius|5.0-19.0 (0.6-2.2)|Zesiabriaunis| 1/4" | 1,800 69.5 <2.5
1RLM2C3 [Amortizatorius|3.5-30.0 (0.4-3.4)|zesiabriaunis| 1/4" | 1,100 69.5 <2.5
1RLN2C3 [Amortizatorius|2.0-46.0 (0.2-5.2)|zesiabriaunis| 1/4" [ 700 69.5 <2.5
1RLL2S5 | I8sijungimas |[5.0-19.0 (0.6-2.2)| Kvadratinis | 1/4" | 1,800 69.5 <2.5
TRLM2S5 | I8sijungimas |3.5-30.0 (0.4-3.4)| Kvadratinis | 1/4" [ 1,100 69.5 <25
1RLQ1S5 | I$sijungimas |7.0-45.0 (0.8-5.1)| Kvadratinis | 1/4" | 500 69.5 <2.5
TRLN2S5 | ISsijungimas |2.0-46.0 (0.2-5.3)| Kvadratinis | 1/4" | 700 69.5 <2.5
1RLO2S5 | ISsijungimas |2.0-60.0 (0.2-6.8)| Kvadratinis | 1/4" | 500 69.5 <25
1RLL2C5 |Amortizatorius|5.0-19.0 (0.6-2.0)| Kvadratinis | 1/4" | 1,800 69.5 <2.5
1RLM2C5 |Amortizatorius|(3.5-30.0 (0.4-3.4)| Kvadratinis | 1/4" | 1,100 69.5 <2.5
TRLN2C5 |Amortizatorius|2.0-46.0 (0.2-5.2)| Kvadratinis | 1/4" | 700 69.5 <2.5
1RLL2D5 Stabdymo 20(2.3) Kvadratinis | 1/4" | 1,800 69.5 <2.5
TRLM2D5 | Stabdymo 31(3.5) Kvadratinis | 1/4" | 1,100 69.5 <25
TRLN2D5 | Stabdymo 48 (5.4) Kvadratinis | 1/4" | 700 69.5 <25

tK,= 3dB matavimo paklaida

ISPEJIMAS

Garso ir vibracijos relksmes buvo |smatuotos laikantis tarptautini prlpazmtq testavimo

ty. Poveikis j j konkretq !rank[ gali skirtis nuo Siy rezultaty.
Todél turi bati atlikti imai loji toje, siekiant nustatyti pavojing lygi
konkretaus naudojimo salygomis.

80167380_ed5 LT-1
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Prijungimas ir Sutepimas

Oro tiekimo linijos dydis turi bati toks, kad uztikrinty didziausig slégj (PMAX) jrankio jleidimo
antgalyje. Kondensatg i$ voztuvo(-y), esancio(-iy) Zzemutinéje vamzdyno dalyje, oro filtro ir
kompresoriaus bako isleiskite kasdien. Vir§ zarnos sumontuokite reikiamo dydzio apsauginj
oro voztuvg, o ties visomis jungiamosiomis zarnos movomis be vidinio uzdaromojo jtaiso
sumontuokite jtaisg, kuris neleisty Zarnai métytis j salis, jeigu ji nutrakty arba atsijungty
jungiamoji mova. Zr. 16585820 brézinj ir lentele 2 p. Techninés priezitros daznis nurodytas
Ziedinéje rodykléje ir nustatomas pagal faktinio naudojimo h=valandas, d=dienas ir
m=ménesius. Sudedamosios dalys identifikuojamos taip:

1. Oro filtras 7. Jungiamoji mova

2. Reguliatorius 8. Apsauginis oro voztuvas

3. Teptuvas 9. Alyva

4. Avarinio i$jungimo voztuvas 10. Tepimas - tvirtinimo elementai
5. Zarnos skersmuo 11.  Tepimas - batina isardyti

6. Savarzos dydis

Sankabos Reguliavimas

ISPEJIMAS

Pries tesdami atjunkite jrankio oro tiekima ir nuo jrankio atjunkite oro tiekimo zarna.

. Sukite ant sankabos korpuso montazo esantj reguliavimo angos dangtelj, kad pamatytuméte
reguliavimo anga.

. Suklj arba suderintaja krumpline pavara sukite tol, kol pro reguliavimo anga matysite vieng i$
radialiniy angy, esanciy sankabos reguliavimo verzléje.

. Kad uzfiksuotuméte verzle ir ji nesisukty, j reguliavimo verzléje esancia anga jkiskite sankabos
reguliavimo raktg Nr. 5C1-416 arba 3/32 coliy (2 mm) skersmens gradinto plieno kaistj arba strypa.

. Viena ranka tvirtai suimkite jrankj ir sukite suklj arba suderintajg krumpline pavarg, kad
sankabos reguliavimo verzle pasuktuméte isilgai sankabos suktuvo. Kvadratinj suktuva sukant
pagal laikrodZio rodykle padidéja spaudimas sankabos spyruoklei ir sukimo momentas, todél

sankaba atsijungs.
PASTABA

N

w

EN

Geriausias reguliavimo r paprastai p
kspl. metu didi arba mazi esama
reikalingas nustatymas. Bet kuriuo atveju galutinj reguliavima rek j
atlikti palaipsniui.

jrankio

Dalys ir Techniné Prieziura

Pasibaigus eksploatavimo terminui rekomenduojame jrankj isardyti, nuo detaliy nuvalyti
tepala, dalis suskirstyti pagal medziaga, i$ kurios jos pagamintos, ir pristatyti j atlieky
perdirbimo jmone.

Originalios instrukcijos yra angly kalba. Kitomis kalbomis yra originaliy instrukcijy vertimas.
Irankio remontg ir priezidros darbus gali atlikti tik jgaliotojo prieZiaros centro darbuotojai.
Visais klausimais kreipkités j artimiausia Ingersoll Rand atstovyb arba platintoj.
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Lekartas Drosibas Informacija
Paredzéta izmantosana:
Sie darbariki paredzéti vitnveida stiprinajumu nonemsanai un uzmontésanai.

Papildu informaciju sk. darbarika drosibas tehnikas rokasgramata 04585006.
Rokasgramatas var lejupieladét no timekla vietnes ingersollrand.com

Lerices Specifikacijas

Griezes mo- Brivg-| Skanas Vibraciju
B .menta Piedzina _aitas limenis dB(A)| limenis

Modelis S:ji:gs (p:l:;’:::i’:(a atrums (ISO.1.':?44) (1SO 28927)

pievilksana) Tips  [izmérs| rpm TSK m/s*

in-lbs (Nm) (L)
TRLL2S3 | Izslégsana |5.0-19.0 (0.6-2.2) Sesstara 1/4" | 1,800 69.5 <25
TRLM2S3 | Izslég3ana (3.5-30.0 (0.4-3.4)| Sesstara 1/4" | 1,100 69.5 <25
TRLN2S3 | Izslégsana [2.0-46.0 (0.2-5.3) Sesstara 1/4" | 700 69.5 <25
1RLO2S3 | Izslégsana [2.0-60.0 (0.2-6.8)| Sesstara 1/4" | 500 69.5 <25
1RLL2C3 | Elastigs |5.0-19.0 (0.6-2.2)| Sesstara 1/4" | 1,800 69.5 <25
1RLM2C3| Elastigs |3.5-30.0 (0.4-3.4)( Sesstara 1/4" | 1,100 69.5 <25
1TRLN2C3| Elastigs |2.0-46.0(0.2-5.2)| Sesstdra 1/4" | 700 69.5 <25
TRLL2S5 | Izslégsana |5.0-19.0 (0.6-2.2) [Kvadratveida| 1/4" | 1,800 69.5 <25
1RLM2S5 | Izslégsana [3.5-30.0 (0.4-3.4) |Kvadratveida| 1/4" | 1,100 69.5 <25
1RLQ1S5 | Izslégsana [7.0-45.0 (0.8-5.1) [Kvadratveida| 1/4" | 500 69.5 <25
1RLN2S5 | Izslégsana [2.0-46.0 (0.2-5.3) [Kvadratveida| 1/4" | 700 69.5 <25
1RLO2S5 | Izslegsana |2.0-60.0 (0.2-6.8) [Kvadratveida| 1/4" | 500 69.5 <25
1RLL2C5 | Elastigs |5.0-19.0 (0.6-2.0)|Kvadratveida| 1/4" | 1,800 69.5 <25
1RLM2C5| Elastigs [3.5-30.0 (0.4-3.4) [Kvadratveida| 1/4" | 1,100 69.5 <25
1RLN2C5| Elastigs [2.0-46.0 (0.2-5.2)|Kvadratveidal 1/4" | 700 69.5 <25
1RLL2DS |Apturésana 20(2.3) Kvadratveida| 1/4" | 1,800 69.5 <2.5
TRLM2D5 |Apturésana 31(3.5) Kvadratveida| 1/4" | 1,100 69.5 <25
TRLN2D5 [Apturésanal 48(5.4) Kvadratveida| 1/4" | 700 69.5 <25

T KpA = 3dB mérijuma nenoteiktiba

& BRIDINAJUMS

Skanas un vibraciju vértibas tika ik atbilstosi starp i atzitiem parbauzu
standartiem. Konkrétas rika lietosanas izraisita iedarbiba uz lietotaju var atskirties no
Siem rezultatiem. Si i la dél, lai iktu bi: ibas limeni konkrétaja lietosanas

gadijuma, mérijumi javeic uz vietas.
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Uzstadisana un Ellosana

Izvélieties tadu gaisa padeves vada izméru, lai instrumenta ieeja nodrosinatu maksimalo

darba spiedienu (PMAX). Katru dienu nolejiet kondensatu, izmantojot varstu (-us)caurulvadu,
gaisa filtra un kompresora tvertnes zemakaja (-os)punkta (-os). Pirms $|atenes uzstadiet pareiza
izméra gaisa drosinataju un izmantojiet stabiliz&josu ierici ap katru slutenes savienojumu bez
iek$éja atslegsanas mehanisma, lai nepielautu slatenes svaidisanos gadijuma, ja ta partrakst vai
atvienojas savienojums. Skatit raséjumu 16585820 un tabulu, kas atrodas 2. lappusé.Apkopes
biezums ir redzams uz aplveida bultinas; tas noradits faktiska izmanto3anas laika stundas (h),
dienas (d) un ménesos (m). Izmantoti $adi apziméjumi:

1. Gaisafiltrs 7. Savienojums

2. Regulators 8. Gaisa drosinatajs

3. Ellotajs 9. Ella

4. Avarijas slegvarsts 10. Ellosana - caur savienojumu
5. SJutenes diametrs 11. Ellosana (nepieciesams izjaukt,
6. Vitnesizmérs

Sajiga Regulésana

BRIDINAJUMS

Pirms darba turpinasanas izslédziet gaisa padevi un atvienojiet gaisa padeves slateni no darbarika.

. Pagrieziet regulésanas atveres vacinu uz sajlga apvalka mezgla, lai varétu piek|ut requlésanas
atverei.

. Pagrieziet varpstas mezglu vai salagoto zobratu komplektu, [idz pa regulésanas caurumu ir
redzams viens no sajtga regulésanas uzgriezna radialajiem caurumiem.

N

w

. Sajuga regulésanas uzgriezna cauruma ievietojiet sajiga regulésanas atslegu Nr. 5C1-416 vai
radita térauda tapu, vai stieni ar diametru 3/32" (2 mm),lai blokétu uzgriezna griesanos.

IS

. Stingri satveriet darbariku ar vienu roku un pagrieziet varpstas mezglu vai salagoto zobratu
komplektu, lai parbiditu sajaga regulésanas uzgriezni gar sajuga piedzinas mehanismu.
Griezot kvadratveida piedzinas mehanismu pulkstenraditaja virziena, paaugstinas spiediens
uz sajaga atsperi un palielinas griezes moments, pie kura sajugs atvienosies.

PIEZIME

gust, izmantojot $o darbariku tam paredzétaja

Vispiemérotako reguléjumu parasti
veida un palielinot vai samazinot pielikto griezes tu, lidz ir
iestatijums. Jebkura gadijuma galigo regulésanu ieteicams veikt pakapeniski.

Detalas un Tehniska Apkope

Kad iekartas kalposanas muzs ir beidzies, ieteicams to izjaukt, notirit un detalas saskirot
péc materiala, lai tas varétu nodot otrreizéjai parstradei.

Originalas instrukcijas ir anglu valoda. Instrukcijas citas valodas ir originalo instrukciju tulkojums.
Lekartas remontu un tehnisko apkopi drikst veikt tikai autorizéts servisa centrs.

Ar visiem jautajumiem vérsieties tuvakaja Ingersoll Rand biroja vai pie izplatitaja.
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Informacja Bezpieczeristwa Produktu
Przeznaczenie:
Narzedzia sa przeznaczone do wkrecania i wykrecania gwintowanych elementéw

zfacznych.

Wiecej danych na ten temat mozna znalez¢ w informacjach dotyczacych bezpieczenstwa,
formularz 04585006.
Instrukcje obstugi dostepne sa w Internecie na stronie ingersollrand.com

Specyfikacje produktu

Predk- | Poziohatasu | Poziom

zakres mo- Naped  [os¢swo{  dB(A) wibracji

Model(e) Typ _ mentu bodna | (IS0 15744) |(ISO 28927)
sprzegha e = roz- eg e 2
in-lbs (Nm) Typ miar| TP t Cisnienie (L)  m/s
1RLL2S3 | Odtaczajace [5.0-19.0 (0.6-2.2)|Szesciokat| 1/4" | 1,800 69.5 <25
1RLM2S3| Odtaczajace [3.5-30.0 (0.4-3.4)|Szesciokat|1/4"| 1,100 69.5 <25
1RLN2S3| Odtaczajace [2.0-46.0 (0.2-5.3)[Szeéciokat| 1/4"| 700 69.5 <25
1RLO2S3| Odtaczajace [2.0-60.0 (0.2-6.8)[Szesciokat| 1/4"| 500 69.5 <25
1RLL2C3| Sprezynowe [5.0-19.0 (0.6-2.2)(Szesciokat|1/4"| 1,800 69.5 <25
1RLM2C3| Sprezynowe [3.5-30.0 (0.4-3.4)|Szesciokat|1/4"| 1,100 69.5 <25
1RLN2C3| Sprezynowe [2.0-46.0 (0.2-5.2)|Szeéciokat| 1/4"| 700 69.5 <25
1RLL2S5 | Odfaczajace [5.0-19.0 (0.6-2.2)| Kwadrat |1/4"| 1,800 69.5 <25
1RLM2S5| Odtaczajace [3.5-30.0 (0.4-3.4)| Kwadrat [1/4"| 1,100 69.5 <25
1RLQ1S5| Odtaczajace [7.0-45.0 (0.8-5.1)| Kwadrat [1/4"| 500 69.5 <25
1RLN2S5| Odfaczajace [2.0-46.0 (0.2-5.3)| Kwadrat |1/4"| 700 69.5 <25
1RLO2S5| Odfaczajace [2.0-60.0 (0.2-6.8)| Kwadrat |1/4"| 500 69.5 <25
1RLL2C5| Sprezynowe [5.0-19.0 (0.6-2.0)| Kwadrat |1/4"| 1,800 69.5 <25
TRLM2C5| Sprezynowe (3.5-30.0 (0.4-3.4)| Kwadrat |1/4"| 1,100 69.5 <2.5
1RLN2C5| Sprezynowe [2.0-46.0 (0.2-5.2)| Kwadrat |1/4"| 700 69.5 <25
1RLL2DS5 [Przecigzeni owe| 20 (2.3) Kwadrat |1/4"| 1,800 69.5 <25
1RLM2D5[Przeciazeni owe| 31 (3.5) Kwadrat |1/4"| 1,100 69.5 <25
1RLN2D5 [Przecigzeni owe| 48 (5.4) Kwadrat |1/4"| 700 69.5 <25

K., = 3dB mérijuma nenoteiktiba

80167380_ed5

& OSTRZEZENIE

Poziomy hatasu i drgan zmierzono zgodnie z uznawanymi na calym swiecie normami

badan. Narazenie uzytkownika przy poszczegélnych zastosowaniach narzedzia moze sie
réznic od tych wynikéw. Stad tez do okreslenia poziomu zagrozenia przy danym zastoso-
waniu nalezy uzy¢ pomiaréw dokonanych na miejscu.

PL-1
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Instalacja i Smarowanie

Dopasuj rozmiar przewodu doptywu powietrza aby zapewni¢ maksymalne cisnienie robocze
(PMAX) na wlocie do narzedzia. Codziennie wypuszczac kondensat z zaworéw w nisko
potozonych punktach instalacji rurociggowej, filtra powietrza i zbiornika sprezarki. Aby zapobiec
biciu weza po uszkodzeniu lub roztaczeniu, zainstaluj wiasciwej wielkos¢ bezpiecznik powietrzny
i uzywaj na kazdym potaczeniu bez odciecia, urzadzenia zapobiegajacemu biciu. Patrz Rysunek
16585820 i tabela na stronie 2. Czestos¢ konserwacji zanaczono strzatka, gdzie h=godziny,
d=dni, m=miesigce rzeczywistego uzytkowania:

1. Filtr powietrza 7. Pofaczenie

2. Regulator 8.  Bezpiecznik powietrzny

3. Smarownica 9. Olej

4. Awaryjny zawdr zamykajacy 10. Smar - przez faczniki

5. Srednica weza 11. Smar - wymagany demontaz;
6. Wielkos¢ gwintu

Regulacja Sprzegta

&\ OSTRZEZENIE

Przed rozpoczeciem nalezy wytaczy¢ doptyw powietrza i odtaczy¢ od narzedzia przewéd

doprowadzajacy powietrze.

. Obrdci¢ pokrywe otworu regulacyjnego na zespole obudowy sprzegta, aby odstoni¢ otwor

regulacyjny.

. Obrocic zespét trzpienia obrotowego lub zestaw przektadni, az jeden z otworéw promieniow-

ych w nakretce regulacyjnej sprzegta bedzie widoczny przez otwor regulacyjny.

3. W otworze w nakretce regulacyjnej sprzegta umiescic klucz regulacji sprzegta nr 5C1-416 lub
sworzen ze stali hartowanej o $rednicy 2 mm (3/32"), aby uniemozliwic¢ obrét nakretki.

4. Chwyci¢ narzedzie mocno jedng reka i obrdci¢ zespét trzpienia obrotowego lub zestaw
przektadni w celu przesuniecia nakretki regulacyjnej sprzegta wzdtuz cztonu napedzajacego
sprzegta. Obracanie kwadratowego cztonu napedzajacego zgodnie z ruchem wskazéwek
zegara spowoduje sci$niecie sprezyny sprzegta i zwigkszenie momentu obrotowego, przy
ktérym dojdzie do odtaczenia sprzegta.

INFORMA

N

Najlepsze ustawienie osiaga sie poprzez zwiek ie lub iej ied
momentu obrotowego narzedzm podczas wykonywania okreslonej pracy, azdo uzyskanla
od sposobu do ostatecznego ustawienia nalezy

dochodzm stopniowo.

Czesci i Konserwacja

Po uptywie okresu eksploatacji przewidzianego dla narzedzia zaleca sie jego rozmontowanie,
odttuszczenie i podziat na podzespoty wedtug typéw materiatéw w celu przygotowania do
utylizacji.

Oryginalne instrukcje s3 opracowywane w jezyku angielskim. Instrukcje publikowane w innych
jezykach sa thumaczeniami oryginalnych instrukgji.

Naprawa i konserwacja narzedzia powinna by¢ przeprowadzana tylko przez autoryzowany Serwis.
Wszelkie uwagi prosze kierowac do najblizszego biura lub dystrybutora Ingersoll Rand.
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WNHdopmauusn 3a BesonacHocTTa Ha MpoaykTa

n no Mp
Te3n HCTPYMEHTM Ca NpeiHa3HayeHu 3a JEMOHTaX N MOHTaX Ha Pe360BaHN KpenexHu
enemeHTU.

3a gonbAHUTENHa MHBO] K cny ¢ PbKOBOACTBOTO € MHpOpMaLus 3a

HOCT 33 VYHN YAAPHU raeuHmn 04
PbKoBogcTBaTa MoraT Aa 6bAat nsternenu ot ingersollrand.com

Cneundukauun Ha Mpopykra

AuanasoH Ha 3agBuKBaHe ﬂ::lﬁao_ 3:;::;:) B::::::ﬂ

BbpTAWMA
Mogen | Tunmyda | momenT(neko ickopocT|(ISO 15744)|(1SO 28927)|

unsrernsHe)

in-lbs (Nm) Bua :’n":’; rpm JJZ?L,) m/s?
1RLL2S3 |n3kntousaHe|5.0-19.0 (0.6-2.2) |LWectobrunen| 1/4" | 1,800 69.5 <2.5
TRLM2S3 |m3kntouBaHe|3.5-30.0 (0.4-3.4) [ecTobrbneH| 1/4" | 1,100 69.5 <2.5
TRLN2S3 [n3kniousare|2.0-46.0 (0.2-5.3) [lecTobrbnen| 1/4" | 700 69.5 <25
1RLO2S3 |u3kniousaHe|2.0-60.0 (0.2-6.8) |LUecTobronen| 1/4" | 500 69.5 <2.5
1RLL2C3 [AmopTurcbop|5.0-19.0 (0.6-2.2) [lLecTobrbnen| 1/4" | 1,800 69.5 <2.5
TRLM2C3 |[AmopTucbop| 3.5-30.0 (0.4-3.4) |LWectobrunen| 1/4" | 1,100 69.5 <25
TRLN2C3 |AMopTucbop| 2.0-46.0 (0.2-5.2) |Lectobrbnen| 1/4" | 700 69.5 <25
TRLL2S5 |m3kniouBaHe|5.0-19.0 (0.6-2.2)| KsappateH | 1/4"| 1,800 69.5 <2.5
TRLM2S5 |u3kniouaHe|3.5-30.0 (0.4-3.4)| KsagpateH | 1/4"| 1,100 69.5 <2.5
1RLQ1S5 [m3kniousaHe|7.0-45.0 (0.8-5.1)| Ksagpaten | 1/4"| 500 69.5 <2.5
TRLN2S5 |uskniouBaHe|2.0-46.0 (0.2-5.3)| Keappaten | 1/4"| 700 69.5 <2.5
T1RLO2S5 |u3kniouBaHe|2.0-60.0 (0.2-6.8)| KeappateH | 1/4"| 500 69.5 <25
1RLL2C5 [AmopTuncbop|5.0-19.0 (0.6-2.0)| KeappateH | 1/4" | 1,800 69.5 <2.5
1RLM2C5 |[AmopTucbop| 3.5-30.0 (0.4-3.4)| Keappaten | 1/4"| 1,100 69.5 <2.5
TRLN2C5 [AmopTurcbop| 2.0-46.0 (0.2-5.2)| KeappateH | 1/4"| 700 69.5 <25
1RLL2D5 | CnwupaHe 20(2.3) KeappateH | 1/4"| 1,800 69.5 <2.5
1RLM2D5| Cnupaxe 31(3.5) Ksappaten | 1/4"| 1,100 69.5 <2.5
1RLN2D5| Cnupane 48 (5.4) Keappaten | 1/4"| 700 69.5 <25

tK,= 3dB HecurypHocT B U3MepBaHeTo
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BHUMAHUE

CroiiHOCTUTE 3a WYM 1 BUGpaLnmn ca USMepeHn B CbOTBETCTBIE C MEXAYHapOAHO

I T TeCTOBM cTaHAapTH. EKc Ta Ha noTpe6uTens npmn cneunuyHn
NPUIoKEHNA Ha MHCTPYMEHTa MOXKe fla ce pasnnyaBa OT Tesu pesynTtaTiu. 3aToBa e
npacen T p Ha MACTO, 3a fja ce onpeAen HNBOTO Ha

ONacHOCT 3a KOHKPETHOTO NMpunoxeHune.

MonTax n CmasBaHe

Pa3mepu Ha NMHMATa Ha NoflaBaHe Ha Bb3/lyX NPV KOUTO € OCUIyPeHO MaKCMMasHO OnepaTuBHO
HanAraHe Ha MHcTpymeHTa (PMAX) npu BXOAHOTO OTBEPCTHE HAa UHCTPYMeHTa. OTBOAHUTENEH
KaHan Ha KOH/JleH3aTa Ha BeHTuna(1Te) npu Huckata(te) Touka(un) Ha TpbOUTE, Bb3aYLEH GUNTHP
1 KOMMPEeCOPHYA pe3epBoap 3a BCeknHeBHa yrnoTpeba. MHcTanvpaiiTe NpaBuiHo opasmepeH
obe3onacuTeneH Bb3ayLUeH NpenasnTen no NoToka Ha MapKy4a v U3non3BaiTe yCTPOCTBO
NpOTVB 3annnTaHe NP BCAKO CBbp3BaHe Ha MapKyy 6e3 BbTpellieH cnvpaTenieH KpaH, 3a Aa
npeanasuTe MapKyya OT 3an/iUTaHe ako MapKyybT NoA/jafie UK ce NpekbCHe CBbp3BaHeTo.
BuikTe uepTex 16585820 1 Tabnmuata Ha CTpaHuLa 2. YectoTaTa Ha M3BbpLUBAHE Ha MOAAPBKKA
e n3obpaseHa B Kpbr CbC CTPeSIKK 1 onpefeneHa KaTto h=yacose, d=aHu, » m=meceuu Ha
peanHo nsnonssaHe. ToukuTe ca onpeaeneHn No CNefHNA HaunH:

1. Bb3pyweH Gpuntbp 7. CBbp3BaLlo 3B€HO

2. XpoHomeTbp 8. [peanaseH Bb3ayLleH 6YLIOH

3. Cmaska 9. Metpon

4. ABapvieH cnvpaTeneH BeHTUN 10. Cmaska - npe3 ¢puTuHra

5. [nameTbp Ha Tpbb6a 11. Cma3BaHe - HEOOXOANM € [eMOHTaX
6. Pa3mep Ha pesbata

CbeanHUTEN 3a NPNCNOco6saBaHe KbM

BHUMAHUE

I'Ipenm Aa NpoAbIXKNTE, N3K/0YeTe NoJaBaHETO Ha Bb3A4yX N pa3senHeTe mapKy4a 3a
nopaBaHe Ha Bb3yX OT MHCTPYMeHTa.

. 3aBbpTeTe Karnaka Ha 0TBOpa 3a perynnpaHe BbpXy KOMMeKca Ha Kopryca Ha Mydata, 3a fa
nonyyunTe AOCTHI 0 OTBOPA 3a PerynnpaHe.

N

. 3aBbpTeTe KOMMIEKCa Ha WNVHAENA UM NoAPaBHEHaTa 3b6Ha Npeaaska, 4OKaTo eanH
OT pafnasH1Te OTBOPU B railkara 3a peryimpaxe Ha Mydarta e BUAUM Npes oTBopa 3a
perynvpate.

w

MocTaBeTe Knioya 3a perynupaxe Ha mydata Ne 5C1-416 nnn wndT nnm NpbT OT 3aKaneHa
cToMaHa ¢ AnameTbp 3/32" (2 mm) B 0TBOPa B raiikaTa 3a perynmpaHe Ha mydara, 3a fia
6noKmpaTe BbPTEHETO Ha raikara.

>

C efHaTa pbKa 3paBo XBaHeTe MHCTPYMEHTa 11 3aBbpTeTe KOMMEKCa Ha WNUHAEeNa nan
nofipaBHeHaTa 3b6Ha NpeaaBKa, 3a la NPUABVXKITE raiikaTa 3a perynupaHe Ha Mydata
0 3a/1BVXKBALLIOTO YCTPONCTBO Ha MydaTa. AKO 3aBbpTUTE KBAAPATHUA HAKPaHUK Mo
YaCOBHMKOBATa CTPEJKa, HATUCKBT BbPXY NPYXKMHATa Ha MydaTa ce yBenm4aBa, Kakto 1
MOMEHTBT Ha 3aTAraHe, NPy KOWTo MydaTa Lie Ce ileakTuBumpa.
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BEJIEXKA

Haii-3afjoBonnTenHarta HacTponKa ce nony upes n Ha
VIHCTPYMEeHTa Ha NpeiHa3Ha4YeHOTO MACTO, KaTo ce y nnn nony
BbPTALY MOMEHT, JOKATO Ce NOCTUrHe XKenaHaTa HacTpolKa. Bbe Bceku cnyyaii,
NpenopbYMNTENHO e NoCefHaTa HaCTPOIKa fja ce U3BBPLUN € NOCTENeHHa rpagaums.

PesepBHu Yactn n MopapbxkkKa

Korato nsrteue CPOK®DBT Ha eKkcnioaTalyma Ha MHCTPYMEHTa, ce npenopbyBa TOiA Aa ce pa3rno6|/|,
Anace o6e3macnu n yactute My Aia ce pa3fenAT cnopej matepuana, Taka 4e morat aa 6'bF[aT
peuuKnmpanu.

OpVII'I/IHaHHI/ITe WHCTPYKUMK Ca Ha AHMNACKN. ﬂpyl’l/ITE e3nym ca Nnpesoj Ha OpUrnHanHuTe
VIHCTPYKLUN.

PeMOHT 1 nofpbKKa Ha MHCTPYMeHTa TpAbBa Aa Ce N3BbPLUBAT €AVHCTBEHO OT YMb/IHOMOLEeH
CepBH3€eH LIeHTbP.

3a BCMUKM KOMYHMKaLWK ce obpblyaiite KbM Hal-6a13Kk1a oduc nam AncTprdyTop Ha
Ingersoll Rand.
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Informatii Privind Siguranta Produsului

Domeniul de Utilizare:

Aceste unelte sunt proiectate pentru indepartarea si montarea elementelor de fixare filetate.
Pentru informatii supli e, C Itati lul cu informatii de siguranta al
surubelnitei pneumatice, Formular 04585006.

Manualele pot fi descarcate de pe internet, la adresa ingersollrand.com

Specificatii Tehnice

. Viteza Nivel de Nivel
Tipul Domenu.ll Motor libera zgomot dB(A)| Vibratii
Model angrena- CUPlultfl . (1SO 15744) | (1SO 28927)
(s) 2 (tragere lina) | N
jului in-Ibs (Nm) Tip lene[l- rpm 1 Presiune m/s?
siuni L)

TRLL2S3 | Oprire [5.0-19.0(0.6-2.2) Hex 1/4" 1,800 69.5 <25
1RLM2S3| Oprire |3.5-30.0 (0.4-3.4)| Hex 1/4" 1,100 69.5 <25
TRLN2S3| Oprire |[2.0-46.0(0.2-5.3)| Hex 1/4" 700 69.5 <25
TRLO2S3| Oprire [2.0-60.0 (0.2-6.8)| Hex 1/4" 500 69.5 <25
1RLL2C3 | Tampon |5.0-19.0 (0.6-2.2)| Hex 1/4" 1,800 69.5 <25
TRLM2C3| Tampon [3.5-30.0 (0.4-3.4)| Hex 1/4" 1,100 69.5 <25
TRLN2C3 | Tampon |2.0-46.0 (0.2-5.2) Hex 1/4" 700 69.5 <25
1RLL2S5 | Oprire [5.0-19.0(0.6-2.2) | Patrat 1/4" 1,800 69.5 <25
1RLM2S5| Oprire |[3.5-30.0 (0.4-3.4)| Patrat 1/4" 1,100 69.5 <25
TRLQ1S5| Oprire [7.0-45.0 (0.8-5.1)| Patrat 1/4" 500 69.5 <25
TRLN2S5| Oprire [2.0-46.0 (0.2-5.3)| Patrat 1/4" 700 69.5 <25
1RLO2S5 | Oprire [2.0-60.0 (0.2-6.8)| Patrat 1/4" 500 69.5 <25
TRLL2C5 | Tampon |5.0-19.0 (0.6-2.0)| Patrat 1/4" 1,800 69.5 <25
TRLM2C5| Tampon |3.5-30.0 (0.4-3.4) | Patrat 1/4" 1,100 69.5 <25
1RLN2C5 | Tampon |2.0-46.0 (0.2-5.2) | Patrat 1/4" 700 69.5 <25
1RLL2D5 | Blocare 20(2.3) Patrat 1/4" 1,800 69.5 <25
1RLM2D5| Blocare 31(3.5) Patrat 1/4" 1,100 69.5 <25
1RLN2D5| Blocare 48 (5.4) Patrat 1/4" 700 69.5 <25

tK,= 3dB toleranta la masurare

&\ AVERTIZARE

Valorile sunetului si ale vibratiilor au fost masurate in conformitate cu standardele de test
recunoscute la nivel international. Expunerea utilizatorului in aplicatii specifice poate
varia fata de aceste rezultate. Prin urmare, este nevoie de masuratori in locatie pentru a
stabili nivelul de risc pentru respectiva aplicatie.
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Calibrul liniei de aer trebuie sa asigure presiunea maxima de operare a dispozitivului (PMAX) la
cuplajul de admisie aer. Drenati zilnic apa de condens de la valvule, din punctele mai joase ale
sistemului, din filtrul de aer si tancul compresorului. Instalati o siguranta fuzibila pneumatica

in amonte de furtun si folositi un dispozitiv antisoc la orice cuplaj de furtun fara dispozitiv

intern de inchidere, pentru a preveni eventualele lovituri produse de furtun in cazul ruperii sau
deconectarii accidentale. Vezi desenul 16585820 si tabelul de la pagina 2. Frecventa operatiunilor
de intretinere este prezentata in sageata circulara si se defineste ca h=ore, z=zile si I=luni de
utilizare efectiva. Componentele sunt identificate astfel:

Instalare si Lubrifiere

1. Filtru aer 7. Cuplaj

2. Regulator 8. Sigurantd fuzibila pneumatica

3. Lubrificatoare 9. Ulei

4. Valva de inchidere de urgentd 10. Lubrifiere — prin fiting

5. Diametrul furtunului 1. Gresati - este necesara dezasamblarea
6.  Marimea filetului

Ambreiaj de Ajustare

AVERTIZARE

Opriti alimentarea cu aer si deconectati furtunul de alimentare cu aer de la unealta inainte
de aiincepe.

. Rotiti capacul orificiului de reglare pe ansamblul carcasei ambreiajului pentru a expune
orificiul de reglare.

N

. Rotiti ansamblul axului sau setul de angrenaje conjugate pana cand unul dintre orificiile
radiale ale piulitei de reglare a ambreiajului este vizibil prin orificiul de reglare.

w

. Introduceti cheia de reglare a ambreiajului nr. 5C1-416 sau stiftul sau tija din otel calit cu
diametrul de 3/32" (2 mm) in orificiul din piulita de reglare a ambreiajului pentru a impiedica
rotatia piulitei.

IS

. Prindeti bine unealta cu 0 mana si rotiti ansamblul axului sau setul de angrenaje conjugate
pentru a deplasa piulita de reglare a ambreiajului de-a lungul dispozitivului de actionare a
ambreiajului. Rotirea echerului de actionare in sensul acelor de ceasornic creste compresia
asupra arcului ambreiajului si creste cuplul la care ambreiajul va dezangrena.

NOTA

Reglajul cel mai bun se obtine in mod normal prin utilizarea dispozitivului aplica
curente si marind sau micsorand cuplul furnizat pana la obtinerea nivelului dorit. in orice
caz, se recomanda ca reglajul final sa fie facut prin progresie graduala. Observati, de
asemenea, ca ambreiajul, cdnd este prevazut cu arcul greu, poate fi reglat astfel incat sa
depas a capacitatea cuplului de turatie ridicata, unelte cu cuplu scazut, cazin care
unealta se va bloca inainte ca ambreiajul sa cumpleze.

80167380_ed5 RO-2
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Componente si intretinere

Cand perioada de viata a acestei unelte a expirat, se recomanda dezasamblarea uneltei,
degresarea acesteia si separarea pieselor in functie de material, asa incat acestea sa poata fi
reciclate.

Instructiunile originale sunt in limba engleza. Variantele in alte limbi sunt traduceri ale
instructiunilor originale.

Repararea si intretinerea uneltei trebuie realizate numai de un Centru de service autorizat.

Orice comunicare va fi adresata celei mai apropiate reprezentante sau distribuitor Ingersoll
Rand.
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NHpopmauusn o besonacHoctn Uspenus

Mpeanonaraemoe npumeHeHne:
STV UHCTPYMEHTbI MPejHa3HaueHbl /1A YAaNneHA 1 YCTaHOBKM Pe3bO0BbIX KPeMnexHbIX feTanei.

3ana

C

&

Pop

obpartutech K Py

ACTBY NO

PyKoBOACTBa MOXHO 3arpy3uTb ¢ Be6-caiita ingersollrand.com

TexHuuyeckne xapakTepucTukmn nsgenua

Auanazon CkopocTb B| YpoBeHb | YposeHb
KpyTAwero Mg icBo6op, wyma dB(A) | BU6pauuu
Tun MomeHTa pexume |(ISO 15744) ((1SO 28927)
Mogenu (
mydpTbl
TaroBos Tun PasM o thasne- m/s?
ycunue) ep P Hne(L )
in-lbs (Nm) P
TRLL2S3 |OTkntouaemas| 50-190 Wectur 1/4" 1,800 69.5 <25
(06-2.2) P ’ : :
TRLM2S3 [OTKkntouaemas| 3.5-30.0 LWectur 1/4" 1,100 69.5 <25
0.4-34) P ' : :
TRLN2S3 [OTkntouaemasn (200;1563(; Wecturp | 1/4" 700 69.5 <25
2.0-60.0 B
TRLO2S3 [OTknouaemasn 0.2-6.8) Wecturp | 1/4 500 69.5 <25
5.0-19.0 "
1RLL2C3 |AmopTusatop 062.2) Wecturp | 1/4° 1,800 69.5 <25
TRLM2C3 |AmopTu3aTto 3.5-30.0 LWecTury 1/4" 1,100 69.5 <25
P Pl (0434 P ' : :
1RLN2C3 |AmopTu3aTtop 20-460 Wecturp | 1/4" 700 69.5 <25
(0.2-5.2)
TRLL2S5 |OTkniouaemas| 50-190 KeappatHbiii | 1/4" 1,800 69.5 <25
0.62.2) Ap ’ : :
3.5-30.0 “ i
TRLM2S5 [OTkntovaemas| (04-34) KeappatHbii | 1/4 1,100 69.5 <2.5
1RLQ1S5 [OTkntouaemas (70081'51(; KeappatHbiii | 1/4" 500 69.5 <2.5
1RLN2S5 [OTkntouaemas (200212_63(; KeagpatHbiin | 1/4" 700 69.5 <25
1RLO2S5 [OTkntouaemas (200216608(; KeappatHbiii | 1/4" 500 69.5 <25
5.0-19.0 - "
TRLL2C5 [AmopTusatop (0.6-2.0) KeappatHbiii | 1/4 1,800 69.5 <25
3.5-30.0 . .,
1RLM2C5 [AmopTun3aTop 04-3.4) KsappatHbliit | 1/4° 1,100 69.5 <25
TRLN2C5 |AmopTusaTop 2.0-46.0 KeappatHbiii | 1/4" 700 69.5 <25
(0.2-5.2)
TRLL2D5 | cBanuBaHus 20(2.3) |KBagpatHbiin| 1/4” 1,800 69.5 <2.5
80167380_ed5 RU-1
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Auanazon CkopocTb B| YpoBeHb | YpoBeHb
KpyTAwero Mpusoa cBo6op, wyma dB(A) | BU6pauuu
Tun MoMeHTa pexume |(ISO 15744) |(ISO 28927)
Mogenu (
mydpTbl
TArosos Tun PasMtom thasne- m/s?
ycunme) ep Hue(L)
in-Ibs (Nm) i
TRLM2D5| cBanuBaHus 31(3.5) |KeagpatHbiin| 1/4" 1,100 69.5 <25
TRLN2D5 | cBanuBaHus 48 (5.4) |KsappatHbiii| 1/4” 700 69.5 <25

1t HeonpepeneHnHocTb n3meperua KpA = 3dB

& NPEQYNPEXAEHVE

yp wyma u p 6bInn BbIYNC/IEHbI B COOTBETCTBUAN C
p meXxayHap cTaHpap Hanp WUCnbITaHNA.
BospeiicTBue Ha TenA B peTHoii cdpepe np VWHCTPYMEHTa MOXeT
OTAINYATbLCA OT NOJTyYEeHHbIX pe3ynbraTos. [03ToMy AnA onpeAeneHns cTeneHn oNacHoCTn
B 3TOii KOHKPETHOI chepe np cnepyert uc b Tenw, nony

Ha mecTe YCTaHOBKW.

YcraHoBKa n Cmaska

Y1o6b1 06ecneunTb MakcumasnbHoe paboyee aasneHue (PMAX) Ha BXofe MHCTPYMEHT, NPaBuibHO
nopbupaiite pasmep nrHUK. ExeiHeBHO ClvBaiiTe KOHAEHCAT 13 KNnanaHa (KnanaHoB) B HIXKHNX
TOuKe (Toukax) Tpy6HOI 06BA3KM, 13 BO3AYLIHOTO GUILTPA a TakKe U3 6aka KomMnpeccopa.
YcTaHOBWTe BO3AYLUHbIN NPefoXpaHUTeNb Ha BXOE LaHra 1 UCMOoNb3yiTe YCTPOICTBO
NPOTNBOCKPYUMBAHMA Ha BCEX CLIEMNEHNAX WaHra 6e3 BHYTPEeHHEero OTKMoUeHus, YTo6bl
npeaoTBPaTUTL CKPYUMBaHWe WaHra, eCNV WAHT yNafeT, uiv ecnu cuennerns pasbeanHatca. Cm.
puc. 16585820 1 TabnuLyy Ha CTp. 2. YacToTa 06CyKMBaHWA yKalaHa B KPYroi CTPenke 1 ykasaHa B
Buge: h=yacbl, d=aHun, n m=mecaALbl GaKTNYECKOro NCMONb30BaHUSA:

1. Bo3aywHblii punbTp 7.  CoepuHuTenbHaa mydra

2. Perynatop 8. Bo3aywHblit npegoxpaHnTenb

3. Jlybpukatop 9.  Macno

4. KnanaH 3KCTPEHHOI OCTaHOBKM 10. Cmaska uyepes GUTUHIN

5. [lnameTp rmbKoro wnaHra 11.  CmasKa — HeO6XOAUMO NPOU3BECTH Pa3BopPKy
6. Pasmep pe3bbbl

RU-2 80167380_ed5
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Perynuposka MydTbi

&\ NPEYNPEXOEHVE

OTKnounTe Aavy noTC Al Te WaHr A Y OT MHCTPYMEHTa

M

nepep Tem, Kak NpUCTYNuTb K paboTe.

. MNMoBepHWTe KPbILLIKY PeryNMpoBOYHOro OTBEPCTHA Ha y3sie Kopryca MydTbl, HTOGbI OTKPbITb
PperynmpoBoYHOe oTBepCTMe.

N

. MpoBopaumBaiiTe y3en WnuHAENA nnun CoBMeLyeHHol 3ybuaTtoi nepeaayun, noka ogHo
13 paamnanbHbiX OTBEPCTUIA B PETYNINPOBOYHON raiike MydTbl He CTaHET BUAHO Yepes
perynnpoBoYHOe OTBEpCTUE.

. BcTaBbTe Koy perynmposku My¢pTbl N 5C1-416 unm wtndT nMbo cTepeHb U3 3aKaneHHon
cTanu fuameTpom 3/32" (2 Mm) B OTBEPCTUE PEryNNPOBOYHON ralki MydTbl, YTOObI
WNCKNIOYNTb BpaLleHne ranku.

. Kpenko ynepxuBaiiTe MHCTPYMEHT OJJHOI PYKOI1 11 NOBOpaymBaiiTe y3en WnuHaena uim
COBMeLLEeHHyI0 3ybuaTyio nepeaayy, YTobbl CABUHYTb PEryNMPOBOYHYIO raiky MydTbl BAOMb
npueoaa My¢Tbl. Mpu BpaLyeHnn KBafpaTHOro NpMBo/a Mo YacoBOW CTPENKE yBeNnuMBaeTcs
cKaTne NpyXuHbl MydTbl N BO3pacTaeT KPYTALMIA MOMEHT, Mpn KoTopom mydTa yaeT

BbIXOAWTb M3 3aLienneHus.
TNMPUMEYAHNE

H p perynup 61 AOCTMraeTcs NPy MCNONb30BaHNN
VIHCTPYMEHTa [iN1Al TEKYLEero ny nnny

npunaraemoro KpyTALEro MOMEHTa, NoKa He 6yfeT nonyyeHa Tpebyeman HacTpoiiKa.
B cnyuae p AyeTca penatb YI0 perynupoBkKy nytem

nocTreneHHoro n3MeHeHuA.

w

EN

Betanu UncTpymeHTa u TexHnyeckoe O6cnymnsaHue

Korpa cpok cny»6bl MHCTPYMeHTa MOoAOLLEN K KOHLY, PeKOMeH/yeTcA pazobpaTb MHCTPYMEHT,
OUNCTWTb €ro OT CMa3KM U PaccopTNPOBATL [IETanu Mo OT MaTepuany, u3 KOTOPOro OHU
V3roTOB/EHbI, YTOObI UX MOXHO GbINIO YTUAN3MPOBATb.

OpuruHanbHbIM A3bIKOM UHCTPYKLUI ABNAETCA aHIMUIACKNIA. Bepcun Ha ipyrue A3bikn ABRATCA
nepeBO/JOM OPUrMHANbHbIX UHCTPYKLA.

PeMOHT 1 TexHnyeckoe OGCHY)KI/IBEHVIG NHCTPYMEHTa AOIXHbI NPON3BOAUTLCA TONbKO B
aBTOPM30BaHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

Bce coobuieHuna cneayet HanpaenaTb B 6nvkanwnin opuc Ingersoll Rand nnn guctpunbsiotopy.
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Opce informacije o sigurnosti proizvoda

Predvidena svrha:
Ovi alati su dizajnirani za uklanjanje i instaliranje spojnih elemenata s navojem.

Za dodatne informacije procitajte Informativni prirucnik za sigurnost proizvoda 04585006.
Prirucnici se mogu preuzeti na ingersollrand.com

Tehnicki podaci proizvoda

Raspon mo- Slo- | Razinbuke I.!azinf

Model(i Vrsta menta Pogon bot!na dB(A) vibracija

spojke (laki rad) brzina [(ISO 15744)|((ISO 28927)
uNm (Ibs) Vrsta  |Velic¢ina| o/min | +Tlak (L) m/s*

Iskljuc- « "

1RLL2S3 | 29U 150.19.0(0.6-2.2) | Sestokutna | 174" | 1,800 | 69.5 <25
ivanje
Iskljue- .

1RLM253 | S M 135300 (0.4-3.4) | Sestokutna | 174" | 1,100 | 69.5 <25
ivanje
Iskljuc- "

TRLN2S3 | /U 150460 (0.2-5.3) | Sestokutna | 174" | 700 69.5 <25
ivanje

1RL0253 | KUY 15 0.60.0(0.2-6.8) | Sestokutna | 174" | 500 69.5 <25
ivanje

1RLL2c3 | P19Y 156190 (0.6-22) | Sestokutna | 174" | 1800 | 695 <25
ivanje

TRLM2C3 ':‘;fr:: 3.5-30.0 (0.4-34) | Sestokutna | 1/4" | 1,100 |  69.5 <25

1RLN2C3 | P19 150,460 (0.2-5.2) | Sestokutna | 174" | 700 69.5 <25
ivanje

1RLL2s5 | SKINE 150,190 (0.6-2.2) [Cetverokutni] 174" | 1,800 | 695 <25
ivanje
Iskljuc- | "

1RM255 | DU 135300(04-3.4) (Cetverokutnif 1/4° | 1,100 | 695 <25

1RLQ1ss | KUY 15 6450 (0.8-5.1) [Cetverokutni| 174" | 500 69.5 <25
ivanje
Isklju¢- = | N

TRLN2S5 | 7 2.0-46.0 (0.2-5.3) [Cetverokutnif 1/4 700 69.5 <25
ivanje
Iskljuc- | "

1RL0255 | [C 12.0-60.0 02:68) Cetverokutni| 1/4" | 500 69.5 <25
Prigus- x | "

TRLL2CS | (097 150190 0.6-20) [Cetverokutni| 1/4" | 1,800 | 695 <25

HR-1 80167380_ed5
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Raspon mo- Slo- | Razinbuke I.Zazin.a.
Vrsta menta Pogon bodna dB(A) vibracija
Model(i) A - brzina [(ISO 15744)|(ISO 28927)
spojke (laki rad)
uNm (lbs) Vrsta  |Veli¢ina| o/min | tTlak (L) m/s*
1RLM2Cs| P19Y5° | 35.30,0 (0.4-3.4) [Cetverokutni| 174" | 1100 | 695 <25
ivanje
Prigus- | "
TRLN2Cs | 0t |20460(02:52) Cetverokutni| 1/4" | 700 69.5 <25
1RLL2Ds | Z3usta- 20(23)  [Cetverokutni| 1/4" | 1,800 | 69.5 <25
vljanje
1RLM2Ds | Z2usta 31(3.5)  [Cetverokutni| 174" | 1,100 | 695 <25
vljanje
1RLN2Ds | Zausta- 48(54)  |Cetverokutnil 1/4" | 700 69.5 <25
vljanje

K., =3dB mjerna nesigurnost

& UPOZORENJE

Vrijednosti buke i vibracija mjerene su u skladu s medunarodno priznatim standardima
za testiranje. I1zlozenost korisnika pri odredenoj primjeni alata moze odstupati od ovih
rezultata. Stoga bi se trebala koristiti mjerenja u radnom prostoru da bi se odredila razina
rizika za odredenu primjenu.

Instalacija i podmazivanje

Dobro izmjerite dovod zraka kako biste osigurali maksimalni radni tlak (PMAX) na ulazu
alata. Svaki dan ispustite kondenzat iz ventila pri dnu cjevovoda, zraénod filtra i spremnika
kompresora. Instalirajte odgovarajuci sigurnosni zracni osigurac uz crijevo i koristite uredaj
protiv mlataranja crijeva na bilo kojoj spojnici za crijeva bez internog prekidnog ventila kako
bi se sprijecilo nekontrolirano mlataranje crijeva u slucaju puknuca ili ako se spojnica crijeva
razdvoji. Pogledajte crtez 16585820 i tablicu na stranici 2. Ucestalost odrzavanja prikazana je
kruznom strelicom i oznacena kao h=sati, d=dani i m=mjeseci. Stavke oznacene kao:

1. Zradnifiltar 7. Spojnica

2. Regulator 8. Sigurnosni zracni osigura¢

3. Podmazivac 9. Ulje

4. Sigurnosni ventil za iskljucivanje 10. Podmazivanje - preko priklju¢ka

5. Promjer crijeva 11. Podmazivanje - nuzno je rastavljanje
6. Velic¢ina navoja

80167380_ed5 HR-2
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Podesavanje spojke

& UPOZORENJE

Prije nastavka iskljucite dovod zraka i odspojite crijevo za dovod zraka s alata.

. Rotirajte poklopac otvora za podesavanje na sklopu kucista spojke da izlozite otvor za
podesavanje.

. Rotirajte sklop vratila ili odgovarajuci set zup¢anika dok jedan od radijalnih otvora u matici za
podesavanje spojke ne postane vidljiv kroz otvor za podesavanje.

N

w

. Umetnite klju¢ za pode3avanje spojke br. 5C1-416 ili kaljenu ¢eli¢nu iglu ili $ipku promjera od
2 mm (3/32") u otvor matice za podesavanje spojke da sprijecite rotaciju matice.

IS

. Prihvatite alat ¢vrsto u jednu saku i rotirajte sklop vratila ili odgovarajuci set zup¢anika da
pomaknete maticu za podesavanje spojke duz vodilice spojke. Rotiranje ¢etverokutnog
pogona u smjeru kazaljke na satu povecava kompresiju na oprugu spojke i pove¢ava moment
pri kojem ¢e se spojka deaktivirati.

POZOR

Najbolje podesavanje obi¢no se postize za vrijeme primjene alata povecavajudi i
judi isporuceni t dok se ne postigne Zelj p ka. U sval slucaju

P

preporucuje se da se zavr$no p

je obavi p

Dijelovi i odrzavanje

Kad istekne Zivotni vijek alata preporucuje se da se alat rastavi, odmasti i da se dijelovi razvrstaju
prema materijalu tako da se mogu reciklirati.

Izvorne upute su na engleskom jeziku. Ostali jezici su prijevod izvornih uputa.

Popravke i odrzavanje alata treba obavljati samo ovlasteni servisni centar.

Za sve informacije kontaktirajte najblizi ured tvrtke Ingersoll Rand ili distributera.
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C E Declaration of Conformity

Table 1. Declaration of Conformity Requirement

1 | Date of Issue December 2021
Manufacturer Name and . .

2 Ingersoll Rand Industrial Ireland Ltd. / Lakeview Dr, Swords, IE
Address

Air Screwdriver and Angle Wrench (model) 1RLL2S3,
TRLM2S3, TRLN2S3, 1RLO2S3, 1RLL2C3, 1RLM2C3, 1RLN2C3,
3 | Object of Declaration 1RLL2S5, TRLM2S5, 1RLQ1S5, 1RLN2S5, 1RLO2S5, 1RLL2CS5,
TRLM2C5, TRLN2C5, 1RLL2D5, TRLM2D5, and TRLN2D5
Serial Number Range: WI21M010001 --> WI30M319999

4 | Directive(s) Conformity 2006/42/EC (Machinery)

EN ISO 15744:2008, EN 1SO 28927-2:2009 and
EN SO 11148-6:2012

5 | Standard(s) Compliance

Tech File Author Name (EV) | Alexis Flipo
Title/Position Product Engineering Manager

Declaration Author Name | Joshua Odell Johnson gjkf
Title/Position Global Engineering Manager :

EN - This declaration is issued on this day [1] under the sole responsibility of the manufacturer [2]. The object of the
declaration [3 Model/Serial Number Range] is in conformity with the provisions of the directive(s) [4] as shown by
compliance with the harmonized standard(s) [5]. The technical documentation, available at the above address [2], is
compiled by [6] and this declaration is approved by [7].

~

BG - Ta3u jeknapauvis ce U3jjasa Ha 1031 fiek [1] N0f €AMIHCTBEHaTa OTFOBOPHOCT Ha Npou3soauTens [2]. MpeameTst
Ha fieknapauuata [3 Mogen/CepuitHin Homepa OT 0] e B CboTBETCTBME C pa3nopeabuTe Ha aupekTuBa(u) [4], KakTo
€ NoKa3aHo Ype3 CbOoTBETCTBUE C XapMOHU3UpaHuA(Te) ctaHaapT(v) [5]. TexHnyeckaTa JOKYMEHTALMA, HANNYHA Ha
afipeca no-rope [2], e cbcTaBeHa oT [6] 1 Ta3n Aeknapauma e onobpeHa ot [7].

CS - Toto prohlaseni je vystaveno dne [1] na vyhradni zodpovédnost vyrobce [2]. Predmét prohlaseni [3 Model/Vyrobni ¢islo]
je ve shodé s ustanovenimi této smérnice/smérnic [4], jak je uvedeno v souladu s harmonizovanou normou/normami [5].
Technicka dokumentace, kterd je k dispozici na vyse uvedené adrese [2], je vystavena [6], a toto prohlaseni je schvaleno [7].

DA - Denne erkleering er udstedt pa denne dag [1] under producentens eget ansvar [2]. Formélet med erklaeringen [3
Model/Serienr] er i overensstemmelse med bestemmelserne i direktivet/direktiverne [4] som vist ved overensstemmelse
med de(n) harmoniserede standard(er) [5]. Den tekniske ion, der findes pa ovennaevnte adresse [2], er
kompileret af [6], og denne erkleering er godkendt af [7].

DE - Diese Erklarung wird an diesem Tag [1] herausgegeben und unterliegt der alleinigen Verantwortung des Herstellers
[2]. Der Gegenstand der Erklarung [3 Modell/Serien-Nr.-Bereich] stimmt mit den Bestimmungen der Richtlinie(n) Gberein
[4], wie durch die Einhaltung der harmonisierten Norm(en) dargestellt [5]. Die technische Dokumentation, die an der oben
genannten Adresse zur Verfligung steht [2], wird von [6] zusammengestellt und diese Erklérung wird durch [7] genehmigt.

EL - H mapovoa drlwon ekdidetal aTig [1] umé Ty anmokAEoTIKY €uBUVN TOu KATAOKELAOTH [2]. To avTiKeipuevo g
Srwong [3 Monteha/Khipaxa AUEovTtog ApiBpou] CUPHOPPWVETaL HE TIG SIATAEEIC TNG 08nyiag [4], oTiwg paivetatl
QMo TN CUPHOPPWOT HE TO EVAPHOVIOHEVO TTPOTUTIO [5]. H TexvIKN Tekpnpiwon, Siabéoiun otnv mo mavw SieuBuvon
[2], éxer ouvtaxBei amd [6] kat n mapovoa SnAwon eykpivetat amo [7].

ES - Esta declaracion se publica este dia [1] bajo la responsabilidad exclusiva del fabricante [2]. El objeto de la declaracion
[3 Modelo/Gama de No. de Serie] se ajusta a las disposiciones de la(s) directiva(s) [4], tal y como muestra el cumplimiento
de la(s) norma(s) armonizada(s) [5]. La documentacion técnica, disponible en la direccién anterior [2], ha sido compilada
por [6] y esta declaracion ha sido aprobada por [7].
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ET - Kéesolev deklaratsioon on valjastatud sel kuupdeval [1] tootja ainuvastutusel [2]. Deklaratsiooni objekt [3 Mudel/
Seerianumbrite vahemik] vastab direktiivi(de)le [4], nagu naitab vastavus tihtlustatud standardi(te)le [5]. Ulaltoodud
aadressil [2] kattesaadava tehnilise dokumentatsiooni on koostanud [6] ja kdesoleva deklaratsiooni on kinnitanud [7].

FI-Tama vakuutus on annettu tana péivana [1] yksinomaan valmistajan [2] vastuulla. Vakuutuksen [3
Mallia/Sarjanumero] kohde on yhden tai useamman direktiivin [4] vaatimusten mukainen, miké osoitetaan
yhdenmukaistettujen standardien [5] tayttymiselld. Edelld mainitusta osoitteesta [2] saatavilla olevan teknisen
dokumentaation on laatinut [6], ja tdman vakuutuksen on hyvéksynyt [7].

FR - Cette déclaration est publiée en ce jour [1] sous la seule responsabilité du fabricant [2]. Lobjet de la déclaration
[3 Modele/No. Serie] est conforme aux dispositions de la ou des directives [4] comme indiqué par la conformité a la
ou aux normes harmonisées [5]. La documentation technique, disponible a I'adresse ci-dessus [2], est compilée par
[6] et cette déclaration est approuvée par [7].

HR - Ova izjava izdana je dana [1] pod isklju¢ivom odgovorno$¢u proizvodaca [2]. Predmet ove izjave [3 Model/opseg

serijskog broja] sukladan je odredbama direktive/a [4] kako je zahtijeva uskladenost s uskladenim standardom(ima)

[5]. Tehnicku dokumentaciju, koja je dostupna na adresi [2], izradio je [6] te je ovu izjavu odobrio [7].

HU - A nyilatkozatot ma, [1]-i datummal allitottak ki, a gyarto ([2]) kizérolagos felel6sségére. A [5] harmonizalt szabvéany(ok)

nak valo megfelelés okan, a [3 Modell/Gyartasi szam-tartomany] nyilatkozat targya megfelel a(z) [4] iranyelv(ek)ben
lataknak. A muiszaki dok aciot, amely a fenti cimen érhet6 el [2], [6] allitotta Gssze. E nyilatkozatot [7] hagyta jova.

IT - Questa dichiarazione é rilasciata in questo giorno [1] sotto la sola responsabilita del fabbricante [2]. Loggetto
della dichiarazione [3 Modello/Numeri di Serie] & conforme alle disposizioni della direttiva/delle direttive [4]
come mostrato dalla conformita con la norma armonizzata/le norme armonizzate [5]. La documentazione tecnica,
disponibile all'indirizzo di cui sopra [2], viene compilata da [6] e questa dichiarazione & approvata da [7].

LT - Si deklaracija parengta [1] d., uz j atsakingas tik gamintojas,[2] Deklaracijos [3 Modeliai/Serijos numeriai]
objektas atitinka direktyvos (-y) [4] nuostatas, remiantis darniojo (-iyjy) standarto (-y) [5] atitiktimi. Techninius
dokumentus, kuriuos galima rasti anks¢iau pateiktu adresu [2], parengeé [6], o 3ia deklaracija patvirtino [7].

LV - Si deklaracija ir izsniegta 3aja diena [1] ar pilnigu razotaja atbildibu [2]. Deklaracijas [3 Modelis/Sérijas numuru
diapazons] mérkis atbilst direktivas(u) [4] noteikumiem, ka norada atbilstiba saskanotajam(iem) standartam(iem) [5].
Tehniska dokumentacija, kas ir pieejama ieprieks noraditaja adresé [2], ir [6] veidota, un 30 deklaraciju apstiprinaja [7].
NL - Deze verklaring wordt afgegeven op deze dag [1] onder de uitsluitende verantwoordelijkheid van de fabrikant [2].
Het doel van de verklaring [3 Model/Serienummers] is in overeenstemming met de bepalingen van de richtlijn(en) [4]
zoals 1door de o ing met de geharmoniseerde norm(en) [5]. De technische documentatie
beschikbaar op bovenstaand adres [2], is samengesteld door [6] en deze aangie is goedgekeurd door [7].

NO - Denne erklaeringen er utgitt pa denne dagen [1] og er produsentens [2] eneansvar. Erklaeringens [3 Modell/Serienr] formal

er av i [4] regulering(er), som vist ved samsvar med den/de harmoniserte standarden(e) [5].
Den tekniske dokumentasjonen, tilgjengelig fra adressen [2] over, er innhentet av [6] og denne erklaringen er godkjent av [7].

PL - Niniejsza deklaracja zostata wydana w dniu [1] na wytgczna odpowiedzialnos¢ producenta [2]. Przedmiot
deklaracji [3 Model/O numerach seryjnych] jest zgodny z przepisami dyrektyw(y) [4], o czym $wiadczy zgodnosc¢ z
norma(-ami) zharmonizowana (-ymi) [5]. Dokumentacja techniczna, dostepna pod adresem [2], zostata sporzadzona
przez [6], a niniejsza deklaracje zatwierdzit [7].

PT - Esta declaracao é emitida neste dia [1] mediante responsabilidade exclusiva do fabricante [2]. O objeto da
declaracao [Modelo 3/Intervalo de nimeros de série] esta em conformidade com o disposto na(s) diretiva(s) [4],
conforme indicado pelo cumprimento das normas harmonizadas [5]. A documentacao técnica, disponivel no
endereco acima [2], foi reunida por [6] e a presente declaragdo foi aprovada por [7].

RO - Aceasta declaratie este emisa la data de [1] sub responsabilitatea producatorului [2]. Obiectul declaratiei [3
Model/Domeniu numér serie] este in conformitate cu dispozitiile din directiva(directivele) [4] dupa cum este indicat
prin conformitatea cu standardul(standardele) armonizat(armonizate) [5]. Documentatia tehnica disponibila la adresa
de mai sus [2] este alcatuita de [6] si aceasta declaratie este aprobata de [7].

SK - Toto vyhldsenie je vydané dia [1] na vyslovni zodpovednost vyrobcu [2]. Predmet vyhlasenia [3 Model/Vyrobné
¢islo] je v sulade s ustanoveniami smernice (smernic) (4], ako sa uvadza v zhode s harmonizovanou normou (normami)
[5]. Technicka dokumentacia, dostupna na vyssie uvedenej adrese [2], je zostavena [6] a toto vyhlasenie je schvalené [7].
SL - Ta izjava je izdana na ta dan [1] z izklju¢no odgovornostjo proizvajalca [2]. Predmet izjave [3 Model/Obmotje
serijskih stevilk] je skladen z dolo¢bami direktive/direktiv [4], kot dokazuje skladnost s harmoniziranimi standardi [5].
Tehni¢no dokumentacijo, ki je na voljo na zgornjem naslovu [2], je pripravil [6], izjavo pa je odobril [7].

SV - Denna deklaration utférdas idag [1] under ti [2] eget ansvar. Deklarati syfte [3 Modell/Seri mellan] foljer
L i direktivet/direktiven [4] enligt 6 med de h, i [5]. Den tekniska i
som ar tillganglig pa a adress [2], ar alld av (6] och denna ion &r godkénd av (7).
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Year of Manufacture

Figure 1. Year of Manufacture Code
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EE Declaration of Conformity

Table 1. Declaration of Conformity Requirement

1 | Date of Issue December 2021
Manufacturer Name and . .
2 Ingersoll Rand Services Ltd. / Horwich, Bolton, BL6 6PQ
Address
Air Screwdriver and Angle Wrench (model) 1RLL2S3,
TRLM2S3, TRLN2S3, 1RLO2S3, 1RLL2C3, 1RLM2C3, 1RLN2C3,
3 | Object of Declaration 1RLL2S5, TRLM2S5, 1RLQ1S5, 1RLN2S5, 1RLO2S5, 1RLL2CS5,
TRLM2C5, TRLN2C5, 1RLL2D5, TRLM2D5, and TRLN2D5
Serial Number Range: WI21M010001 --> WI30M319999
4 | Directive(s) Conformity Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
. BS EN ISO 15744:2008, BS EN 1SO 28927-2:2009 and
5 | Standard(s) Compliance BSEN ISO 11148-6:2012
6 Tech File Author Name (UK) | Dean Anderson
Title/Position Service and Quality Leader, EMEA
7 Declaration Author Name | Joshua Odell Johnson 0 (}4/
Title/Position Global Engineering Manager :

EN - This declaration is issued on this day [1] under the sole responsibility of the manufacturer [2]. The object of the
declaration [3 Model/Serial Number Range] is in conformity with the provisions of the directive(s) [4] as shown by
compliance with the harmonized standard(s) [5]. The technical documentation, available at the above address [2], is
compiled by [6] and this declaration is approved by [7].

Year of Manufacture

Figure 1. Year of Manufacture Code
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Table 2. Year of Manufacture by Language

1 2
EN Year Month: A=January B=February C=March D=April E=May F=June G=July H=August J=September
(20__) |K=October L=November M=December
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